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[EN] Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with productinformation and safety precautions. The product
warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in
this document and the user manual. Scan the QR code on the equipment toview the user manual and safety precautions. The informationin this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

B3 Lesen Sie vor der Installation des Gerits das Benutzerhandbuch sorgfiltig durch, um sich mit den Produktinformationen und
Sicherheitsvorkehrungen vertraut zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerateschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem
Dokument und im Benutzerhandbuch angegebenen Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Scannen
Sie den QR-Code auf dem Gerat, um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kénnen
ohne Ankiindigung geéndert werden. Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden sdmtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts
zu gewahrleisten. Jedoch stellen alle Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende
Garantiedar.

Antes de instalar el equipo, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informaciény las precauciones de seguridad del
producto. La garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento,
transporte, instalacion y uso indicadas en este documentoy en el manual del usuario. Escanee el cddigo QR que se encuentra en el equipo para ver el
manual del usuarioy las precauciones de seguridad. La informacién contenida en este documento se encuentra sujetaa cambios sin previo aviso. Durante la
preparacion de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precision de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacion
ni recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer l'appareil, lisez attentivementle manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations sur les produits et les mesures de
sécurité. La garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport,
d'installation et d'utilisation spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Scannez le QR code sur l'équipement pour voir le manuel
d'utilisation et les mesures de sécurité. Les informations contenues dans ce document sont sujettes a modification sans préavis. La préparation du présent
document a recu toute l'attention requise pour assurer l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, des informations et des
recommandations qu'il contient ne saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di
sicurezza. | danni alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle linee guida di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in
questo documento e nel manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. Eseguire la scansione del codice QR sull'apparecchiatura per
visualizzareil manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso.
Nella redazione del presente documento é stato fatto quanto possibile per garantire la precisione dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione
e raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita oimplicita.
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Installation Requirements
[ Installationsanforderungen

Conditions d'installation

Requisiti di installazione

Requisitos de instalacién TRIEER
’ > 300 mm > 300 mm
D) CD) D)
<10m
300 - 600 mm > 300 mm
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Floor-Mounted Installation Installation au sol

[PE Bodeninstallation Installazione a pavimento
Instalacién en el suelo BRI

A A

The power control module (DCDC) must be fixed on the wall. If the device isinstalled in an area prone to earthquakes or vibration, you can mark the battery
module mounting holes and drill holes toinstall expansion bolts. If holes cannot be drilled on the ground, the battery modules must be secured on the wall.
After installing a module, secure the left and right connecting pieces, and then install the next module.

Das Leistungssteuermodul (DCDC) muss an der Wand befestigt werden. Wenn das Gerét in einer erdbebengefdhrdeten oder haufig Vibrationen ausgesetzten
Region montiert wird, kdnnen Sie die Montagelocher des Akkumoduls markieren und Bohrungen vornehmen, um Dehnschrauben zu installieren. Wenn am
Boden keine Locher gebohrt werden kdnnen, miissen die Akkumodule an der Wand befestigt werden. Befestigen Sie nach der Montage eines Moduls die linken
und rechten Verbindungsteile und dann montieren Sie das ndchste Modul.

El médulo de control de potencia (DCDC) se debe fijar a la pared. Si el dispositivo se instala en un area propensa a la vibracién o a los sismos, se pueden
marcar los orificios de montaje del médulo de bateriasy hacer perforaciones para instalar tornillos de expansion. Sino se pueden perforar orificios en el suelo,
los médulos de baterias deben fijarse a la pared. Después de la instalacién de un médulo, fije las piezas de conexion de la derecha y la izquierda. A
continuacién, instale el médulo siguiente.

Le module de contréle de l'alimentation (CC-CC) doit étre fixé au mur. Si l'appareil est installé dans une zone exposée aux tremblements de terre ou aux
vibrations, vous pouvez marquer les trous de montage du module batterie et percer des trous pour installer des boulons a expansion. Si les trous ne peuvent
pas étre percés au sol, le module batterie doit étre fixé au mur. Aprés avoir installé un module, fixez les piéces de connexion sur les cotés gauche et droit, puis
installez le module suivant.

Il modulo di controllo della potenza (CC/CC) deve essere fissato alla parete. Se il dispositivo & installatoin un'area soggetta a terremoti o vibrazioni, & possibile
contrassegnare i fori di montaggio del modulo batteria e praticare dei fori per installarei bulloni di espansione. Se non & possibile praticare fori a terra, i
moduli batteria devono essere fissatialla parete. Dopo aver installato un modulo, fissare i componenti di collegamento a sinistrae destra, quindi installareil
modulo successivo.

IhE=iEHItER (DCDC) W/REEEREE L, HRELEMRES AKIYSERSZIEMRIMSE, SRR EREEI T AR . &
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(Optional) Pack mounting holes (Optionnel) Trous de montage du bloc - 7 o
B3 (Optional) Montageldcher fiir den Akkupack (Facoltativo) Fori di montaggio del pacco g Lg /’% 5 N«m‘ M6 f 5N mJ
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Wall-Mounted Installation Installation murale

@ Wandinstallation Installazione a parete
Instalacion sobre la pared EIRRE

[EY] For floor-mounted installation, the base is 50 mm high. If waterproofing requirements cannot be met, the battery can be installed on a wall. The mounting kits
need to be purchased separately. For wall- and floor-mounted installation, ensure that the load-bearing capacity meets the requirements (one battery module
weighs 50 kg). Prepare bolts by yourself.

PBI3 Die Basis fiir die Bodeninstallationist 50 mm hoch. Wenn die Anforderungen in Bezug auf die Wasserdichtigkeit nicht erfiillt werden kénnen, kann der Akku an
einer Wand montiert werden. Die Montagesdtze missen separaterworben werden. Stellen Sie fiir die Wand- und Bodeninstallation sicher, dass die Tragfahigkeit
den Anforderungen entspricht (ein Akkumodulwiegt 50 kg). Bereiten Sie Schrauben selbstvor.

Para la instalacién sobre el suelo, la base tiene una altura de 50 mm. Si no se pueden cumplir los requisitos de resistenciaal agua, la bateria se puede instalar
sobre una pared. Los kits de montaje se deben adquirir por separado. Para la instalacién sobre pared y suelo, asegurese de que la capacidad de carga cumpla los
requisitos aplicables (un médulo de baterias pesa 50 kg). Prepare los tornillos por su cuenta.

Pour une installationau sol, le support mesure 50 mm de haut. S'ilest impossible de satisfaire les exigences d'étanchéité, la batterie peut étre fixée au mur. Les
kits de montage doivent &tre achetés séparément. Pour une installation au mur ou au sol, assurez-vous que la capacité portante répond aux exigences (un
module batterie pése 50 kg). Préparez les boulons vous-mémes.

La base per l'installazione a pavimento ha un'altezza di 50 mm. Se non & possibile soddisfare i requisiti di impermeabilita, la batteria puo essere installata a
parete. | kit di montaggio devono essere acquistati separatamente. Per 'installazione a parete e a pavimento, assicurarsi che la capacita di carico soddisfi i
requisiti (un modulo batteria pesa 50 kg). Preparare i bulloni da soli.

EMRRRESESOMM, MREEFENK, ALISHEHERE, ZREFRAFETAE. ZREAIE, SHRBERERR (11 EiRRESS0kg ) , FEBT
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pounting

(Optional) Pack mounting holes

B3 (Optional) Montageldcher fiir den Akkupack
(Opcional) Orificios de montaje para el grupo
(Optionnel) Trous de montage du bloc
(Facoltativo) Fori di montaggio del pacco
|2l PACKEIZEZLAT (AT )

®

Support mounting holes

B3 Halterungsmontagelécher

Orificios de montaje para el soporte
Trous de montage du support

Fori di montaggio del supporto
253U




Internal Electrical Connections Connexions électriques internes

[ Interne elektrische Anschliisse Collegamenti elettrici interni
Conexiones eléctricas internas AZPERSEE
r Installing DC Terminals ) r Installing a PE Cable ) r Connecting Signal Cables )
Installieren der DC-Klemmen BI3 Installieren eines PE-Kabels Anschlieen der Signalkabel
Instalacién de bornes de CC Instalacién de un cable de tierra Conexién de los cables de sefial
Installation des bornes CC Installation d'un cable PE Connexion des cables de signaux
Installazione dei terminali CC Installazione di un cavo PE Collegamento dei cavi di segnale
EEERIR T LEIRIPIRIEL EEESE
\. 7 \L J




Connecting the External PE Cable Connexion du cable PE externe
[d AnschlieBen des externen PE-Kabels Collegamento del cavo PE esterno
Conexién del cable de tierra externo ERIMEDRIP b L

L+3 mm

10 mm?




[ Connecting External DC Power Cables Connexion des cables d'alimentation CC externes

3 AnschlieBen externer DC-Stromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CC esterni

Conexidn de los cables de alimentacion EIRIMEBE RS
de CC externos

(" )
Bl Use the Staubli MC4 positive and negative metal terminalsand DC connectors delivered with the product.
[DE| Verwenden Sie die Staubli MC4 Plus- und Minus-Metallklemmen und DC-Steckverbinder, dieim Lieferumfang des Produkts enthalten sind.
Utilice los conectores de CCy los bornes metalicos positivosy negativos MC4 Staubli suministrados con el producto.
Utilisez les bornes métalliques positives et négatives Staubli MC4, ainsi que les connecteurs CC fournis avec le produit.
Utilizzare i terminali metallici positivo e negativo e i connettori CC Staubli MC4 forniti con il prodotto.
B mAEFEEL A RIStaubli MCALE . TtRE BiRFHIE iEEss,
. J
( Y@ )
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Preparing Signal Cables Préparation des cables de signaux

[ Vorbereiten der Signalkabel Preparazione dei cavi di segnale
Preparacion de los cables de sefial ERESEN

[EN] Itis recommended that the COM port on the right side be connected to the inverter and the COM port on the left side be connected to the cascaded battery.
The communications terminal insertion directions on the left and right sides are different.

B Es wird empfohlen, den COM-Anschluss auf der rechten Seite mit dem Wechselrichter und den COM-Anschluss auf der linken Seite mit dem kaskadierten Akku
zu verbinden. Die Einfiihrrichtungen der Kommunikationsklemme auf der linken und rechten Seite sind unterschiedlich.

Se recomienda que el puerto COM del lado derecho se conecte al inversor,y el puerto COM del lado izquierdo, a la bateria conectada en cascada. El sentido de
insercion de los bornes de comunicaciones es diferente en el lado izquierdoy el derecho.

Il est recommandé que le port COM sur le c6té droit soit connecté a l'onduleur et le port COM sur le c6té gauche soit connecté aux batteries mises en cascade.
Le sens d'insertion des bornes de communication sur les cotés droit et gauche est différent.

Si consiglia di collegare la porta COM sul lato destro all'inverter e la porta COM sul lato sinistro alla batteriain cascata. Le direzioni di inserimento dei terminali
di comunicazione sui lati sinistro e destro sono diverse.

HEERGMICOMOEET RS, AICOMMIEZREAMERE . IIERIEHNEHRRNBER BN AR,

4 N
[EN| Pins 6-10 are close to the groove side.

Die Pins 6-10 befinden sich nahe der
eingekerbten Seite.

Los pines6 a 10 estan cerca del lado de las ranuras. Left :

Les broches 6 a 10 sont proches du c6té

des encoches. /

il | pin 6-10 sono vicini al lato della
scanalatura.

6pin-10pinFEif LIk

1D ® Q@ Q QD
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Connecting the Signal Cable on the Inverter Side Connexion du cable de signal sur le c6té onduleur
B3 AnschlieBen des Signalkabels auf der Wechselrichterseite Collegamento del cavo di segnale sul lato inverter
Conexion del cable de sefial en el lado del inversor B RRMES LR
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( Connecting the Signal Cable for Cascaded Batteries
B3 AnschlieBen des Signalkabels fiir kaskadierte Batterien

Conexion del cable de sefial para las baterias conectadas
en cascada

Connexion des cables de signaux des batteries mises
en cascades

Collegamento del cavo di segnale per le batterie in cascata

REXMIS SLaksz

]
I

Y |

Y
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[EY] Signal Cable Connection Overview Apercude la connexion des cables de signaux

DE| Ubersicht tiber den Signalkabelanschluss Panoramica dei collegamenti dei cavi di segnale
Informacién general de la conexién de los cables de sefial ES&EEe=S

f Cascading Networking

[ DE]| Kaskadierende Vernetzung INVERTER TYPE1
Conexion en red en cascada oM
Montage en cascade du réseau PE 485A2 48582 EN GND

Rete in cascata '
RERLER

T

Enable GND~— 2

NN~ AT
RS485  485A~—— 4
- J 485B ~—n 7
BATTERY2
BATTERY1
?1
G e T
>/ S
% ; 272 Enable 2D
I —30 ]
I+ 3-—3 4D
4 - .14 RS485 500

4

7-——7




Installing the Cover
3 Installieren der Abdeckung
Instalacion de la tapa

Installation du cache

Installazione della copertura

BEIT

15




Ex Power-On and Commissioning Mise sous tension et mise en service

9 A Einschalten und Inbetriebnahme Accensione e messa in funzione
& Encendido y puesta en servicio _EEEiEm

(2]
g > @
® ® O

DC SWITCH

(& AN AN AN

N N
[N Commissioning

3 Inbetriebnahme
Puesta en servicio

[EMl Scan the QR code for instructions of commissioning and
other operations.

Miseen service

M in funzi Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die
essainfunzione Inbetriebnahme und andere Vorgdnge zu erhalten.

]

7

Escanee el cddigo QR para conocer las instrucciones de la
puesta en servicioy otras operaciones.

)
Scannezle QR code pour obtenir les instructions de mise en
service et d'autres opérations.
|_ _l Eseguire la scansione del codice QR per ottenereistruzioni
- sulla messa in funzione e altre operazioni.

Scan for support d L

App CL_C:
& J N\l

P SRS RS S .

N
~
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with productinformation and safety precautions. The product

warranty does not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transport, installation, and usage guidelines specified in this
document and the user manual. Scan the QR code on the equipment to view the user manual and safety precautions. The information in thisdocument
is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees voor de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in
dit document en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. Scan de QR-code op de apparatuur
om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens
het vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en
aanbevelingen in ditdocument bieden echter geen enkele garantiein welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytaéinstrukcje obstugi, aby zapoznacsie z informacjami o produkcie i ze Srodkami ostroznosci.
Gwarancja na produkt nie obejmuje uszkodzen wynikajacych z nieprzestrzegania zalecen dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i
eksploatacji podanych w tym dokumenciei w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczeristwa, mozna
zeskanowac kod QR na urzadzeniu. Informacje w tym dokumencie moga ulec zmianie bez uprzedzenia. Podczas przygotowywania tego dokumentu
dotozono wszelkich staran, by zapewnic rzetelnos¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowig gwarancji
zadnego typu, wyrazonej wprost ani dorozumianej.

AT} Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usudrio para se familiarizar com as informacdes do produto e as precaug¢des de

seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento,
transporte, instalacao e uso especificadas neste documento e no manual do usuario. Leia o c6digo QR no equipamento para visualizar o manual do
usudrio e as precaucdes de seguranca. As informagdes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na
preparacdo deste documento para garantir a exatiddo do contetido, mas as declaragdes, informagdes e recomendagdes contidas neste documento ndo
constituem uma garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té
sigurisé. Garancia e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin,
instalimin dhe pérdoriminté pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Skanoni kodin QR né pajisje pér té paré manualin e
pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumentijané
béré té gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbaijtjeve, por asnjé nga deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk
pérbéjné garanci, qofté ajoe shprehur apo e nénkuptuar.

Prije instaliranja opreme paZzljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznalis informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama.
Garancija proizvoda ne pokriva ostec¢enje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladiStenje, transport, instalaciju i koriStenje
navedenih u ovom dokumentui korisnickom priru¢niku. Skenirajte QR kod na uredaju da pregledate korisnicki priru¢nik i sigurnosne mjere.
Informacije u ovom dokumentu se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrZaja, ali
nijednaizjava, informacijani preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izri¢itu niimpliciranu garanciju.
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Installation Requirements Requisitos de instalacdo

Installatievereisten Kérkesat e instalimit
Wymagania dotyczace instalacji Zahtjevi za montazu
> 300 mm > 300 mm

(._./ \._.)

300 - 600 mm > 300 mm

@

19




Floor-Mounted Installation Instalacdo no piso

Montage op de vloer Instalimi me montim né dysheme
Instalacja podtogowa Podna montaza

A A

The power control module (DCDC) must be fixed on the wall. If the device isinstalled in an area prone to earthquakes or vibration, you can mark the battery

module mounting holes and drill holes toinstall expansion bolts. If holes cannot be drilled on the ground, the battery modules must be secured on the wall.
After installinga module, secure the left and right connecting pieces, and then install the next module.

De vermogensregelmodule (DCDC) moet aan de muur worden bevestigd. Als het apparaat wordt geinstalleerd in een gebied dat gevoelig is voor
aardbevingen of trillingen, kunt u de montagegaten van de batterijmodule markeren en gaten boren om expansiebouten teinstalleren. Als er geen gaten in
de grond kunnen worden geboord, moeten de batterijmodules aan de muur worden bevestigd. Zet na het installerenvan een module de linker- en
rechterverbindingsstukken vast en installeer vervolgens de volgende module.

Modut sterowania zasilaniem (DCDC) nalezy zamontowac na $cianie. Jesli urzadzenie jest instalowane w miejscu podatnym na trzesienia ziemi lub wibracje,
mozna oznaczy¢ otwory montazowe baterii i wywierci¢ jew celu osadzenia kotkéw rozporowych. Jesli w posadzce nie mozna wywierci¢ otworéw, moduty
baterii nalezy zamontowac na $cianie. Po zainstalowaniu modutu zabezpiecz lewy i prawy tacznik, a nastepnie zamontujnastepny modut.

O moédulo de controle de energia (CC-CC) deve ser fixado na parede. Se o dispositivo for instalado em um local propenso a terremotos ou vibragdes, vocé

podera marcar os orificios de montagem do médulo da bateria e perfurar os orificios para instalar os parafusos de expansao. Se os orificios ndo puderem ser
perfurados no piso, os médulos da bateria deverdo ser fixados na parede. Depois de instalarum médulo, prenda as pegas de conexao esquerda e direita e
instale o préximo médulo.

Moduli i kontrollit té energjisé (DCDC) duhet té fiksohet né mur. Nése pajisja instalohet né njé zoné ku ka prirje pér térmete ose dridhje, mund té shénoni
vrimat e montimit té& modulit té baterisé dhe té shponi vrimat pér té instaluar bulona zgjerimi. Nése nuk mund té shpohen vrima né dysheme, moduli i
baterisé duhet té sigurohet né mur. Pas instalimit té njé moduli, siguroni pjesét lidhése majtas dhe djathtas dhe mé pas instaloni modulin tjetér.

Modul za kontrolu napajanja (DCDC) mora biti pricvrséen na zid. Ako se uredaj montira u podrucju sa estim zemljotresimaiili vibracijama, mozZete oznaciti

rupe za montazu baterijskogmodula i rupe za buSenje za ugradnju sidrenih vijaka. Ako u zemlji nije moguce izbusiti rupe, baterijski moduli se moraju
montirati na zid. Nakon montaZze jednog modula pricvrstite lijevi i desni spojnik, a zatim montirajte sljede¢i modul.

20



+-Bottom i
=<
( B

\ﬁ\\\ﬂ

m 4

AU AT TV

O (@24
(Optional) Pack mounting holes (Opcional) Orificios de montagem | | o
(Optioneel) Montagegaten voor pakket (Opsionale) Vrimat e montimit té paketés % LMG /’*‘ 5&’“‘ M6 i 5N mJ
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Wall-Mounted Installation Instalacdo na parede

Installatie aan de muur Instalimi me montim né mur
Instalacja nascienna Zidna montaza

For floor-mounted installation, the base is 50 mm high. If waterproofing requirements cannot be met, the battery can be installed on a wall. The mounting kits
need to be purchased separately. For wall- and floor-mounted installation, ensure that the load-bearing capacity meets the requirements (one battery module
weighs 50 kg). Prepare bolts by yourself.

Voor montage op de vloer is de basis 50 mm hoog. Als niet aan de eisen voor waterdichtheid kan worden voldaan, kan de batterij aan de muur bevestigd. De
montagesets moeten afzonderlijk worden aangeschaft. Zorg er bij montage aan de muur of op de vloer voor dat de belastingscapaciteit aan de eisen voldoet
(één batterijmodule weegt 50 kg). Schaf zelf bouten aan.

W przypadku montazu na podtodze podstawa ma wysokos$¢ 50 mm. Jesli nie mozna spetni¢ wymagan dotyczacych wodoszczelnosdi, baterie mozna
zamontowac na $cianie. Zestawy montazowe nalezy zakupi¢ oddzielnie. W przypadku instalacji nasciennej i podtogowej nalezy sie upewnic¢, ze nosnosc
Sciany/podtogi spetnia wymagania (jeden modut baterii wazy 50 kg). Kotki nalezy przygotowac samodzielnie.

Para instalagdo no piso, a base tem 50 mm de altura. Se ndo for possivel atender aos requisitos de impermeabilizacdo, a bateria podera ser instaladaem uma
parede. Os kits de montagem devem ser adquiridos separadamente. Para instalagdo na parede e no piso, certifique-se de que a capacidade de carga atende
aos requisitos (um moédulo de bateria pesa 50 kg). Prepare parafusos.

Pér instalimin me montim né dysheme, baza éshté 50 mm e larté. Nése nuk mund té plotésohen kérkesat pér izolimin nga uji, bateria mund té instalohet né
mur. Paketat e montimit duhet té blihen mé vete. Pér instalimin me montim né mur dhe dysheme, sigurohuni qé kapaciteti mbajtés i ngarkesés té plotésojé
kérkesat (njé modul baterie peshon 50 kg). Pérgatitniveté bulonat.

Baza za podnu montaZu jevisoka 50 mm. Ako se ne mogu ispuniti hidroizolacioni zahtjevi, baterija se moZe postaviti na zid. Kompleti za montaZu se kupuju
zasebno. Za zidnu i podnu montaZu osigurajte da nosivost zadovoljava zahtjeve (jedan baterijski modul teZi 50 kg). Sami pripremite vijke.
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(Optional) Pack mounting holes
(Optioneel) Montagegaten voor pakket
Otwory montazowe pakietu (opcja)
(Opcional) Orificios de montagem
(Opsionale) Vrimat e montimit té paketés
L (Opcionalno) Rupe za montazu paketa

Support mounting holes
Montagegaten voor steun

Otwory montazowe wspornikéw

AT Orificios de montagem de suporte

Vrimat mbéshtetése té€ montimit

Rupe za montaZu nosaca
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Internal Electrical Connections

Interne elektrische aansluitingen

Wewnetrzne potaczenia elektryczne

Conexdes elétricas internas
Lidhjet elektrike té brendshme
Interni elektri¢ni prikljucci

r Installing DC Terminals
DC-aansluitingen installeren
Montaz zaciskéw DC
Instalagdo dos terminais CC

Instalimii terminaleve DC

MontaZa terminala za
istosmjernu struju

( Installing a PE Cable
Een PE-kabel aansluiten
Instalowanie kabla PE
Instalagdo do cabo de PE

Instalimii njé kablloje PE

MontaZa PE kabla

r Connecting Signal Cables
Signaalkabels aansluiten
Podtaczanie kabli sygnatowych
Conexao de cabos de sinal
Lidhja e kabllove té sinjalit

Spajanjesignalnih kablova




Connecting the External PE Cable Conexao do cabo de PE externo
5 De externe PE-kabel aansluiten Lidhja e kabllos sé jashtme PE
Podtaczanie zewnetrznego kabla PE Spajanje eksternog PE kabla

)

L+3 mm

10 mm?

25



Connecting External DC Power Cables Conexao de cabos de alimentacao CC externos
De externe DC-voedingskabels aansluiten Lidhja e kabllove té jashtme elektrike DC

Podtaczanie zewnetrznych kabli Spajanje eksternih kablova za istosmjernu struju
elektroenergetycznych DC

r

Use the Staubli MC4 positive and negative metal terminals and DC connectors delivered with the product.
Gebruik de positieve en negatieve metalen Staubli MC4-klem en de DC-aansluitingen die zijn meegeleverd met het product.

Nalezy korzystac¢z dodatnich i ujemnych zaciskéw metalowych StaubliMC4 i ztaczy DC dostarczonychwrazz produktem.

B Use os terminais metdlicos positivo e negativo StaubliMC4, e os conectores CC fornecidos com o produto.

PT-B
Pérdorni terminalet metalike pozitive dhe negative té Staubli MC4 dhe lidhésit DC qé keni marré me produktin.
ES Koristite StaubliMC4 pozitivne i negativne metalne terminalei DC konektore isporucene s proizvodom.
\
e N N
PV-CZM-22100/19100
(Staubli)
N\ J

PV-MS-HZ
(Staubli)




Preparing Signal Cables
Signaalkabels voorbereiden

7/

Przygotowanie kabli sygnatowych

It is recommended that the COM port on theright side be connected to the inverter and the COM port on the left side be connected to the cascaded battery.

Preparacao de cabos de sinal
Pérgatitja e kabllove té sinjalit
Priprema signalnih kablova

The communications terminal insertion directionson the left and right sides are different.

ztacza komunikacyjnego po lewej i prawej stronie sa rézne.

komunikacijskih terminalana lijevoj i desnoj strani su razliciti.

A 0

w o
@
)

Pins 6-10 are close to the groove side.
Pins 6-10 bevinden zich dicht bij de groefzijde.

Piny 6-10 znajduja sie blisko strony zrowkiem.

I Os pinos 6 a 10 estdo préximos ao
lado da ranhura.

Kunjat 6-10jané afér me anén e kanalit.

1D ® Q@ Q QD

Igle 6-10su blizu strane s utorima.

oPE @ Enable- 9 Enable+ e 485A @ 485A
@ @ 2858 O cant O cann @ ee

~N
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Het wordt aanbevolen de COM-poortaan de rechterkant aan te sluiten op de omvormer en de COM-poortaan de linkerkant aan tesluiten op de batterijin
cascadeopstelling. De aansluitrichtingen van de communicatie-aansluitingen aan de linker- en rechterkant zijn verschillend.

Zaleca sie, by gniazdo COM po prawej stronie byto podtaczone do falownika, a gniazdo COM po lewej stronie do baterii kaskadowej. Kierunki podtaczania
Recomenda-se que a porta COM no lado direito seja conectada aoinversor e que a porta COM no lado esquerdo seja conectada a bateria em cascata. As
direcdes de inserc¢do do terminal de comunicacdo no lado esquerdo e direito sdo diferentes.

Rekomandohet gé porta COM né anén e djathtétélidhet me inverterin dhe porta COM né anén e majté té lidhet me bateriné né seri. Drejtimet pér futjen e
terminalit té komunikimitné anén e majté dhe té djathtéjané té ndryshme.

Preporucuje se da COM priklju¢ak na desnoj stranibude spojen s inverterom, a COM prikljuc¢ak na lijevoj stranis kaskadnom baterijom. Smjeroviumetanja

Left '




Connecting the Signal Cable on the Inverter Side Conexao do cabo de sinal no lado do inversor
De signaalkabel aansluiten aan de omvormerzijde Lidhja e kabllos sé sinjalit né anén e inverterit
Podtaczanie kabla sygnatowego po stronie falownika Spajanje signalnog kabla na straniinvertera
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p
Connecting the Signal Cable for Cascaded Batteries

De signaalkabel aansluiten voor batterijen in cascadeopstelling

Podtaczanie kabla sygnatowego baterii kaskadowych

Conexao do cabo de sinal para baterias em cascata
Lidhja e kabllos sé sinjalit pér baterité né seri
Spajanje signalnog kabla za kaskadne baterije

]
I

Y |

Y

N
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f Cascading Networking
Cascadenetwerken
Sieci kaskadowe
Rede em cascata
Rrjeti né seri
Kaskadno umrezZavanje

[axC]

(o)

BATTERY2

INVERTER TYPE1

com
PE 485A2 485B2 EN GND

RS485

485A ~— 4

4858 ~— 7

BATTERY1




¥ Installing the Cover Instalacdo da tampa

8 De afdekking plaatsen Instalimi i kapakut
Instalowanie obudowy Montaza obloge
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Power-On and Commissioning Inicializacdo e comissionamento
Inschakeling en inbedrijfstelling Ndezja dhe vénia né puné
Uruchomienie i przekazanie do eksploatacji Ukljucivanje i pustanje u rad

N\ ~N N
a
% DC SWITCH 9
g > @
N X Xe
\ AN JAN JAN )
Commissioning N ( ~N
Inbedrijfstelling
. Scan the QR code for instructions of commissioning and
Zlizsi)lfg;{:cljaimew other operations.

B3 Comissionamento
Vénia né puné
Pustanje u rad

7z

Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies en andere
handelingen.

Zeskanuj kod QR, aby uzyskacinstrukcje dotyczace
przekazania do eksploatagdji oraz innych czynnosci.

[ Leia o codigo QR para obter instrucdes de
comissionamento e outras operacoes.

|_ _l Skanonikodin QR pér udhézimet e vénies né puné dhe
veprimet e tjera.

Scan for support
l_ _l Skenirajte QR kod da vidite uputstva za pustanje uradi

L druge radnje.

NAN

App
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Mpeav pa MoHTUpaTe OGOPyABaHeTO, npouyerete BHUMATETHO nOTpeﬁMTenCKOTO PBKOBOACTBO, 3a Aa Ce 3ano3HaeTe C VIHCbOpMaUMfITa 3anpoaykrtau
npegnasHUTE MEPKU 3a 6e3onacHocT. npOHyKTOBaTa rapaHuus He NoKpuBa NnoBpeaun Ha oﬁopyp,BaHeTo, NPpUYMNHEHU OT HeCNa3BaHe Ha yKa3saHusTa 3a
CbXpaHeHue, TpaHCNOoOPTUPAHE, MOHTaXX U yn07pe6a, noco4YeHu B TO3U AOKYMEHT U B I'IOTpeGI/ITeﬂCKOTO PBKOBOACTBO. CKaHMpaﬁTe QR Kopa Ha
060py.u,BaHeT0, 3a Aa Bugute I'IOTpEﬁVITeI'ICKOTO PBKOBOACTBO N Npeana3sHUTE MEPKU 3a 6e3onacHocT. MHCbOpMaLI,VIﬂTa B TO3U OOKYMEHT MOASTEXU Ha
npoMsaHa 6e3 n3BecTme. MonoXeHn ca BCUUKK ycnnua no oTHOLWEHUe Ha TOYHOCTTa Ha CbAbpPXXaHMETO Ha TO3U AOKYMEHT, HO BCUYKU TBbPAEHUS,
VIHdJOpMaLI,I/Iﬂ M NPENOPBHKN B HEFO He NpeacTaBnsaBaT HUKakKBa rapaHuus, UspuyHa nnm nop,pa36mpau.|,a ce.

Prije ugradnje opreme paZzljivo procitajte korisnicki prirucnik kako biste se upoznalis podacima o proizvodu i sigurnosnim mjerama opreza. Jamstvo
proizvoda ne pokriva ostecenje opreme uzrokovano nepridrZzavanjem smjernica za pohranu, transport, ugradnju i upotrebu koje su navedene u ovom
dokumentu i korisnickom prirucniku. Skenirajte QR kod na opremi kako biste prikazali korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere opreza. Informacije koje se
nalaze u ovom dokumentu podlijeZzu izmijeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osiguratiispravnost sadrZzaja. Medutim,
nijedna tvrdnja, informacijaili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne.

Pred instalaci zafizenisi peclivé prectéte uZivatelskou pfirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpecnostnimi opatfenimi.Zaruka
na produkt se nevztahuje na poskozenizafizeni zplisobené nedodrZenim pokynt pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouzivani uvedenych v tomto
dokumentua v uZivatelské ptirucce. Naskenovanim QR kédu na zafizeni zobrazite uZivatelskou pfirucku a bezpe¢nostni pokyny. Informace v tomto
dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovano velké Gsili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu, aviak Zadna tvrzeni,
informace a doporuceniv tomto dokumentu nepredstavuji Zadnou zaruku jakéhokoliv druhu, a to ani vyslovnou, ani pfedpokladanou.

For udstyret installeres, skal du laese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger.
Produktets garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og
brug som angiveti dette dokumentog i brugervejledningen. Scan QR-koden pa udstyret for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne
vist. Oplysningerne i dette dokument kan andres uden varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men alle de
erklaeringer, oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made garantier, hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt ldbi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinuetega. Tootegarantii ei kata seadme
kahjustusi, mis on pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste
eiramisest. Kasutusjuhendi ja ohutusabinduete vaatamiseks skannige seadmel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet vdidakse ette
teatamata muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid tikskiselles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega
soovitus ei ole aluseks lihelegi otsesele vdi kaudsele garantiile.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita,
jotka johtuvat tdssa asiakirjassa ja kdyttoohjeessa madaritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdyton suuntaviivojen noudattamatta
jattamisesta. Katso kdyttoohje ja turvallisuusohjeet skannaamalla laitteessa oleva QR-koodi. Tasséa asiakirjassa olevia tietojavoidaan muuttaailman
ennakkoilmoitusta. Taman asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkdan tassa asiakirjassaolevat lausumat, tiedot ja
suositukset eivat edusta minkaanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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MoHTaXHU U3NCKBaHUA

1 Zahtjevi za ugradnju
PoZadavky na instalaci

Installationskrav
Paigaldamisnduded

Asennusvaatimukset

’2300 mm

GO

300 - 600 mm

> 300 mm
®
> 300 mm

s

<10m

® @ @
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MoHTax Ha noga Gulvmonteret installation

MontaZza na pod Pdrandale paigaldamine
Instalace na podlahu IEl Asennus lattialle

A A

MopaynbT 3a ynpaBneHue Ha 3axpaHBaHeTo (DCDC) TpsibBa Aa ce 3aKpeny Ha cTeHaTa. AKO YCTPOMCTBOTO € MHCTaNMpaHo B PalioH, MpeapasmnosiokeH KbM
3eMeTpeceHus v BUBpaLym, MoXe fia MapKupaTe OTBOPUTE 3a MOHTUpPaHe Ha Moy a Ha 6aTepusiTa v fia NpobueTe AynK1 32 MOHTUPaHe Ha PasLLMPUTENTHA
6onToBe. AKO He MOraT fia ce NpoBUsIT OTBOPM Ha 3eMsiTa, MOAynTe Ha 6aTepusTa TpsiGBa Aa Ce 3aKpensT Ha cTeHaTa. Cnef KaTo MOHTMpaTe AafeH Moayn,
3aKpeneTe /1eBUS M A€CHYS CBbP3BALL, €IEMEHT U C/Ie, TOBA MOHTUpaiiTe CieABaLL s MOZY/I.

B} Modulza kontrolu snage (DCDC) treba biti pricvrS¢en za zid. Ako je uredaj ugraden u podrucju podloZznom potresima ili vibracijama, moZete oznaciti rupe za
montaZzu modula baterije i izbusiti rupe za ugradnju vijaka za prosirenje. Ako se rupe ne mogu izbusitina tlu, moduli baterije moraju biti pric¢vrs¢eni na zd.
Nakon ugradnje modula pricvrstite lijevi i desni dio za povezivanje, a zatim ugradite sljede¢i modul.

Modul fizeni napajeni (DCDC) musi byt upevnén na sténé. Pokud je zafizeni instalovano v oblasti nachylné k zemétfeseni nebo vibracim, miZete oznacit
montazni otvory modulu baterie a vyvrtat otvory pro instalaci rozpérnych sroubt. Pokud neni mozné vyvrtat otvory na zemi, musi byt bateriové moduly
upevnény na sténé. Po instalacimodulu zajistéte levy a pravy spojovaci dil a poté nainstalujte dalsi modul.

Stremstyringsmodulet (DCDC) skal vaere fastgjort til vaeggen. Hvis enheden installeres et sted, der udszaettes for jordskaelv eller vibrationer, kan du afmaerke
batterimodulets monteringshuller og bore huller tilinstallation af ekspansionsbolte. Hvis der ikke kan bores huller i gulvet, skal batterimodulerne fastgeres til
vaeggen. Efter installationen af et modul sikres forbindelsesstykkerne til venstre og hejre, hvorefter det naeste modul installeres.

Toitejuhtmoodul (DCDC) tuleb kinnitadaseinale. Kui seade on paigaldatud piirkonda, kus esineb maavarinaid voi vibratsiooni, saate markida akumooduli
kinnitusavad ja puurida augud ankurpoltide paigaldamiseks. Kui maapinnale ei saa auke puurida, tuleb akumoodulid kinnitada seinale. Pdrast mooduli
paigaldamist kinnitage vasak- ja parempoolsed (ihendusdetailid ning seejarel paigaldage jargmine moodul.

Virran ohjausmoduuli (DCDC) on kiinnitettavadseinaan. Jos laite asennetaan alueelle, joka on altis maanjaristyksille tai tarinalle, voit merkita akkumoduulin
asennusreidt ja porata reidt paisuntapulttien asennusta varten. Jos reikia ei voi porata maahan, akkumoduulit tulee kiinnittdd seind@n. Kun moduuli on
asennettu, kiinnitd vasemmat ja oikeat liitinpalatja asenna sitten seuraava moduuli.
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(Mo n360p) OTBOPM 3a MOHTaX Ha NakeTa (Valgfri) Pakkemonteringshuller % > ’i 3 &
Rupe za montiranje paketa (opcijski) (Valikuline) Paleti kinnitusavad % C
(Voliteln&) Montazni otvory sady (Valinnainen) Paketin asennusreiét = \/“\J
& J
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MoHTaXx Ha cTeHa Vaegmonteret installation

MontazZa na zid Seinale paigaldamine
Instalace na zed' Asennus seinaan

3a MOHTaX Ha Nofa ocHoBaTa e € BUCoUMHa 50 Mm. AKo He MoraT Aa 6baaT U3nNb/AHEeHU U3NCKBAHUATA 3a XMApousonaums, batepmusaTa Moxe Aa ce MOHTUPA Ha
cTeHa. MOHTaXHWUTe KOMMNIeKT TpsibBa Aa ce 3aKynsT oTAenHo. Mpy MOHTaX Ha CTeHa WU/W Ha NMOJaA Ce yBepeTe, Ye KanauMTeTbT Ha HOCMMOCT Ha ToBap
oTroBapsi Ha U3nckBaHusTa (eanH Mopyn 6aTtepus Texin 50 kg). MoaroTeete 6onToBeTe CaMu.

Za montazu na pod postolje je visine 50 mm. Ako se ne mogu ispunitizahtjevi za vodootpornost, baterija se moZe ugraditi na zid. Komplete za montaZu potrebno
je kupiti zasebno. Za montazu na pod i zid osigurajte da nosivost udovoljavazahtjevima (jedan baterijski modul teZi 50 kg). Sami pripremite vijke.

Pro montazna podlahu je zékladna vysoka 50 mm. Pokud nelze splnit poZadavky na vodotésnost, baterii je mozné nainstalovat na zed. Montazni sady je tfeba
zakoupit samostatné. Pfi instalacina zed'a na podlahu se ujistéte, Ze nosnost odpovida pozadavkim (jeden modul baterie vazi 50 kg). Srouby si pfipravte sami.

Ved gulvmonteret installation er soklen 50 mm hgj. Hvis vandbeskyttelseskravene ikke kan imedekommes, kan batteriet installeres pa en veeg.
Monteringsseettene skal kabes separat. Ved vaeg- og gulvmonteret installation skal du sikre, at baereevnen lever op til kravene (et batterimodulvejer 50 kg).
Klarger selv boltene.

Aluse kdrgus on pdrandale paigaldamisel 50 mm. Kui veekindluse ndudeid ei ole voimalik tdita, voib aku paigaldada seinale. Paigalduskomplektid tuleb osta
eraldi. Seinale ja pdrandale paigaldamisel veenduge, et kandevdime vastaks nduetele (liks akumoodul kaalub 50 kg). Paigaldage poldid ise.

Lattialle asennusta varten alustaon 50 mm korkea. Jos vesitiivistysvaatimuksia ei voida tayttad, akku voidaan asentaa seindan. Asennussarjat taytyy ostaa
& erikseen. Varmista seiné- ja lattia-asennusta varten, ettd kuormankantokyky tdyttda vaatimukset (yksi akkumoduuli painaa 50 kg). Valmistele pultit itse.

38



(Mo n36op) OTBOPM 3a MOHTAX Ha MakeTa
Rupe za montiranje paketa (opcijski)
(Volitelné) Montazni otvory sady

(Valgfri) Pakkemonteringshuller
(Valikuline) Paleti kinnitusavad

(Valinnainen) Paketin asennusreiat
\

MOMOLLHY MOHTaXHW OTBOpY

Pomocne rupe za montiranje
MontdaZniotvory pro podpéru
Monteringshuller til stottebeslag
Kinnitusavade toetamine

Tue asennusreiédt
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BbTpeluHu enekTpuvecku Bpb3kKu Interne elektriske tilslutninger

Unutarniji elektri¢ni spojevi Sisemised elektriiihendused
Vnitini elektrické pFipojky Sisaiset sahkékytkennat
- N\ aYa )
{8 NHcranupaHe Ha DC knemmn :le] MoHTupaHe Ha PE kaben :{€] CBbp3BaHe Ha cMrHanHu Kabenu
C p 6 CBbp. [¢]
Ugradnja terminala za istosmjernu struju Ugradnja kabela s PE-om Povezivanjesignalnih kabela
[@] Instalace DCsvorel [€] Instalace kabelu [& Pripojeni signalovych kabeld
| lace DC k | lace kabelu PE Pfipojeni signélovych kabell
Y Installation af jeevnstremsterminaler Y Installation af et PE-kal pYY Tilslutning af signalkabler
| llation af j inal lLati f kabel Tilslutning af signalkabl
Alalisvooluklemmide paigaldamine Maanduskaabli paigaldamine Signaalikaablite ithendamine
DC-napojen asennus PE-kaapelin asennus Signaalikaapeleiden liittdminen
\




Cebp3BaHe Ha BbHWHUA PE kaben Tilslutning af det eksterne PE-kabel
5 Povezivanje vanjskog kabela s PE-om Viliste polietiileenisolatsiooniga kaablite iihendamine
Pfripojeni externiho kabelu PE Ulkoisen PE-kaapelin liittdminen

)

L+3 mm

10 mm?
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CBbp3BaHe Ha BbHLHM 3axpaHBawm DC kabenu Tilslutning af eksterne jeevnstreamskabler

Povezivanje vanjskog kabela za istosmjernu struju Viliste alalisvoolu toitekaablite ihendamine

Ptipojeni externich DC napajecich kabell Ulkoisten DC-virtakaapeleiden liittdminen

M3non3gaiite NONOXUTENHUTE U OTpULIATENHUTE MeTanHu knemm Staubli MC4 n DC koHeKTopuTe, AOCTaBEHM C MPOoAyKTa.

Upotrijebite pozitivne i negativne metalne terminale Staubli MC4 i prikljucke za istosmjernu struju koji su priloZeni uz proizvod.
PouZijte kladné a zaporné kovové svorky Staubli MC4 a stejnosmérné konektory dodavané s vyrobkem.

Brug de positive og negative Staubli MC4-metalterminaler og de jaevnstremsstik, der blev leveret med produktet.

Kasutage tootega kaasasolevaid Staubli MC4 positiivseid ja negatiivseid metallklemme ning alalisvoolupistikuid.

Kayta tuotteen mukana toimitettuja positiivisia ja negatiivisia Staubli MC4 -metallinapoja ja DC-liittimia.

)

PV-CZM-22100/19100
(Staubli)

PV-MS-HZ
(Staubli)




MoarotoBKa Ha CUrHanHUTe Kabenu Klargering af signalkabler

Priprema signalnih kabela Signaalikaablite ettevalmistamine
Ptiprava signalnich kabelt Signaalikaapeleiden valmistelu

Mpenopbusace COM NopTbT OT AsicHaTa cTpaHa Aa 6bAe cBbp3aH ¢ MHBepTopa, a COM nopTbT OT NsBaTa CTpaHa Aa 6bAe CBbp3aH C kackagHaTa 6aTtepus.
MocokuTe Ha NoCTaBsHE Ha KOMYHUWKALMOHHUTE KNeMU OT NiBaTa W AsicCHaTa CTpaHa ca pasfuyHu.

Preporucuje se da se COM priklju¢ak na desnoj stranispoji na inverter,a COM prikljucak na lijevoj stranina kaskadnu bateriju. Razli¢iti su smjerovi umetanja
komunikacijskog terminala na lijevoj i desnoj strani.

Doporucuje se, aby port COM na pravé strané byl pfipojen ke stiidaci a port COM na levé strané byl pfipojen ke kaskadové baterii. Sméry zasunuti
komunikacnich svorek na levé a pravé strané se lisi.

Det anbefales, at COM-porten pa hgjre side sluttes tilinverteren, og at COM-porten pa venstre side sluttes til det kaskadekoblede batteri. Indferingsretningerne
for kommunikationsterminalerne pa venstre og hejre side er forskellige.

Soovitatud on tihendada parempoolne COM-port inverteriga ja vasakpoolne COM-port kaskaadis akuga. Sideterminali sisestamise suunad on vasakul ja
paremal kiiljel erinevad.

On suositeltavaa, ettd oikean puolen COM-porttiliitetdan invertteriin ja vasemman puolen COM-portti liitetddn sarjassa olevaan akkuun. Viestintdnavan
asennussuunnat ovat erilaiset vasemmalla ja oikealla puolella.

4 N
LLinchToBe 6-10 ce HammupaT 611130 fo CTpaHaTa Ha Xxneba.

B Igle 6 - 10 blizu su strane utora.

Piny 6-10jsou blizko strany drazky. Left '

Benene 6-10 er teet pa den rillede side. /

Kontaktid 6-100n soone poole ldhedal.

1D ® Q@ Q QD

Navat 6-10 ovat lahelld urapuolta.

I
@ @ enavle O Enabler @ 185 @ 485 d /e/\\ﬂ
@ @ 2858 O cant O cann @ ee
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CBbp3BaHe Ha CUrHa/THWUS Kabes OT cTpaHaTa Ha MHBepTOpa
Povezivanje signalnog kabela na straniinvertera
Pfipojeni signalového kabelu na strané stfidace

Tilslutning af signalkablet pa invertersiden
Signaalikaabli thendamine inverteri kiljel
Signaalikaapelin liittaminen invertterin puolelle
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Mpernen Ha CB'bP3BaHETO Ha CUrHAMHUSA Kaben
Pregled povezivanja signalnog kabela
Prehled pfipojenisignalového kabelu

f KackafiHo cBbp3BaHe B Mpexa
Kaskadno umrezavanje
Kaskadové sité
Kaskadekoblet netvaerk
Kaskaadvdrgud

Sarjan verkkoyhteys CdM
- ' Enable GND ~— 2
AN BNe T3
RS485 ~ 485A-— (4
\_ J 4858 ~——~ 7
BATTERY2
BATTERY1
=
%u 6 PE —71 @\@ )
I e 202 Enable 2000
Zh O ;3,, QD @
L i-—B _ (Vg
4 - .14 RS485 500
7 ——7

Oversigt over signalkabeltilslutninger
Signaalikaabli ithendamise tilevaade
Signaalikaapeliliitdnnan yleiskatsaus

INVERTER TYPE1

coM
PE 485A2 485B2 EN GND




MoHTupaHe Ha kanaka
Ugradnja poklopca
Instalace krytu

Installation af deekslet
Katte paigaldamine

Suojuksen asennus
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BkntouBaHe Ha 3axpaHBAHETO U BbBeXAaHe B Teending og idriftsaettelse
ekcnioartauus

Ukljucivanje i pustanje u pogon
Zapnuti a uvedeni do provozu

\ \ A

2h

\
-
BbBexaaHe B )
eKcrnoaTauns

Sisseliilitamine ja kasutuselevdtmine
Kaynnistys ja kayttoonotto

(2]
g > @
® & O

(.
(
(&
4
.
4

Pustanjeu pogon CkaHupaiiTe QR koA 32 MHCTPYKLMM 32 BbBeXAaHe B
Uvedeni do provozu eKcrnioaTaums v 4pyry onepaumn.

Idriftseettelse
Kasutuselevétmine
Kayttéonotto

7z

Skenirajte QR kod za upute za pustanje u pogon i druge
radnje.

Naskenovanim QR kédu ziskate pokyny pro uvedeni do
provozu a dalSi operace.

)
Y\ Findinstruktioner omidriftszettelse og andre operationer
Findi kti idrift L d i
ved at scanne QR-koden.
|_ _l Kasutuselevdtmise juhiste ja muude toimingute kohta teabe
Scan for Support — saamiseks skannige QR-koodi.
C l_ _l IEl Skannaa QR-koodi kéyttd6notto-ohjeita ja muita toimintoja
C L varten.
d

App L_C:
& J N\l
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MpLv eykataotioste 1oV £EOTMALONO, S1aPACTE TPOCEKTIKA TO EYXELPIBLO XpPAONG, Yia va eE0LKEWWOEITE pLe TG TTANPOdOPieG TOU TIPOIOVTOG KAL TG
npodulagelg acopalsiag H eyyinon tou mpoiovrog 5ev kaAUmrel {nutég oTov eEOTIALOUO TTOU Tt pokaAoUvIal amd KN tpnon Twv osnyuwyv
amnofnkeuong, petadopag, Eykardotacng katxpnong mov kabopifovriaioe auto 1o éyypado Kat 6To £YXELPidLo Xpiong. Zapwaote Tov KWKo QR
otov €0TTAIONO, Yla va SeiTe To £YXELPiSIOo xpriong kal TG TpoduAaelg acdpaleiag. OLmAnpodopieg oto Ttapov £yypado UTIOKELVTAL o aAAayr] Xwpig
e1doroinon. ‘Exel kataBAnBei KAOe TTpooTIAbEI YIA TNV TIPOETOLACIA TOU TIApOVToG £YYpAdou Waote va SiacdaliloTel n akpifFEla Tou TEpLEXOUEVOU,
aAAQ OAEG oL BNAWOELG, oL TIANpodOopieC KAl 0L CUCTATELG O aUTO TO £yypado SV amoteAolV Kavevog eidoug eyyunan, pntr fj CUVETTAYOUEVN.

A berendezés felszerelése el6tt olvassa el figyelmesen a felhasznal6i kézikonyvet, hogy megismerje a termékinformaciokat és a biztonsagi
ovintézkedéseket. A termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikonyvben meghatarozott tarolasi, szallitasi,
felszerelési és hasznalati utasitasok be nem tartasa miatt bekdvetkezett berendezéskarokra. Olvassa be a berendezésen taldlhatd QR-kédot a
felhasznaloi kézikonyv és a biztonsagi dvintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban k6zolt adatok elézetes értesités nélkil valtozhatnak. A
dokumentum elkészitésekor mindent megtettlink annak érdekében, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagét, azonban a dokumentumban szereplé
kijelentések, informaciok és ajanlasok nem mindsiilnek kozvetlen vagy kodzvetett garancianak.

Pirms iekartas uzstadiSanas rupigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta
garantija neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotaja rokasgramata noraditos glabasanas,
transportésanas, uzstadisanas un lietoSanas noradijumus. Skenéjiet QR kodu uz iekartas, lai apskatitu lietotaja rokasgramatu un droSibas noradijumus.
Saja dokumenta ietverta informacija var tikt mainita bez iepriek3éja bridinajuma. Sagatavojot $o dokumentu, ir darits viss iespéjamais, lai nodro3inatu ta
satura precizitati, tomér Saja dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatamine par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrietosu.

Prie$ montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, kad susipaZintuméte su informacija apie produkta ir saugos priemonémis.
Produkto garantija neapima jrangos paZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudojimo instrukcijoje nurodyty laikymo,
transportavimo, montavimo ir naudojimo nurodymuy. Nuskaitykite ant jrenginio esantj QR koda, kad perZitrétuméte naudojimo instrukcija ir saugos
priemones. Siame dokumente pateikta informacija gali biiti kei¢iama nejspéjus. Rengiant §j dokumenta, visomis i¥galémis stengtasi uZtikrinti jo turinio
tiksluma, taiau né vienas pareiskimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiskiaiiSreikStos arba numanomos garantijos.

Mpepn MOHTUpaHETO Ha ONpemaTta, BHUMAaTEHO MPOYNTAjTe FO NPUPAUHUKOT 3a KOPUCHULIM 3a fa Ce 3ano3HaeTe co MHgopmaumure 3a
npouseopoT u 6e36eAHOCHUTE MepKU Ha nNpeTnasnueocT. FapaHuujaTa 3a NPOU3BOAOT He MOKPUBa OLUTETYBaHs€ Ha ONpemara NpeavsBUKaHO
nopaau HenpuApXKyBaH-€ 4,0 HACOKMUTE 3a CKNIaAupakse, MPEHOC, MOHTMPaH-e U KOPUCTEHE LUTO Ce HaBeeHU BO 0BOj AOKYMEHT M BO NPUPAYHMKOT
3a KopucHULM. CkeHunpajTe ro QR-KO4OT Ha onpemMaTa 3a Aa M npernesate npypayHUKoT 3a KOPUCHULM 1 6e36e4HOCHUTE MEPKU Ha NPEeTMasiuBoCT.
NHbopMaLmuTe Bo 0BOj AOKYMEHT MOXe Aa 61AaT u3MeHeTn 6e3 13BeCTyBarbe. HarnpaBeHu ce cuTe Hanopw npu NoAroToBKaTa Ha 0BOj AOKYMEHT 3a Ja
Ce OCMTypU TOYHOCTA Ha COAPXMHATA, HO CUTE M3jaBu, MH(OPMAaLMM U MPENopaku BO OBOj AOKYMEHT He NPEeTCTaByBaaT HUKAKBA rapaHLmja, M3peyuHa unm
nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZzljivo procitajte korisni¢ko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti.
Garancija ovog proizvoda ne pokriva oStecenja opreme koja nastanu uslijed neposStovanjasmjernica za skladiStenje, transport, ugradnju i
koriséenje, koje su navedene u ovom dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kdd koji se nalazi na opremi da pregledate uputstvo za
korisnike i mjere bezbjednosti. Informacije u ovom dokumentu podlijeZzu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su
svi napori kako bi se obezbijedila tac¢nost sadrzaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste,
ni eksplicitnu ni implicitnu.
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ATALTAOELG EYKATATTAONG Montavimo reikalavimai

Felszerelési kovetelmények Baparba 3a MOHTUpakbe
UzstadiSanas prasibas Zahtjevi za montazu
2300 mm 2 300 mm

(._./ \._.)

300 - 600 mm > 300 mm

@

51



Eykataotaon oe 6amnedo Montavimas ant grindy

Talajra torténd szerelés MoHTupame Ha nop,
Uzstadisana uz gridas Podna montaza

A A

CNR

H povada eAéyyou Loxvog (DCDC) Tipémel va TortobeTeital o€ Toix0. AV | GUOKEUN €XEL £yKaTaoTabel O TTEPLOX LE AUENHEVN OELOUOYEVH SpactnplotnIan
av&npéveg SoVNOELS, UTTOPEITE VA ONHELWOETE TG OTTEG TOTTOBETNONG TNG LOVASAG UITaTapluV Kat TG oTtég S1atpnong, yld va eyKataotioete Bideq
aykupwong. Av Sgv puropeite va S1avoi&ete omégoto €6adog, ol LOVASEGUIMATAPLWY TIPETTEL VA OTEPEWVOVTAL OTOV TOiX0. META TNV £yKATACTACN HIAS
Hovadag, OTePeWOTE Ta aplotepd Kat €A CUVSETIKA KOPUATIA KAl UOTEPA EYKATATTI OTE TNV ETIOUEVN LOVASa

A teljesitményvezérlé modult (DCDC) a falra kell rogziteni. Ha a késziiléket foldrengésnek vagy rezgésnek kitett teriiletre szereli, megjeldlheti az
akkumulatormodul régzitéfuratait, és lyukakat firhat az expanziés csavarok behelyezéséhez. Ha a talajbanem lehet lyukakat frni, az akkumulatormodulokat
a falra kell rogziteni. Egy modul felszerelése utan régzitse a bal és jobb oldali csatlakozéelemeket, majd szerelje fel a kovetkezd modult.

Jaudas kontroles modulis (DCDC) ir jauzstada uz sienas. Ja ierice tiek uzstadita vietd, kur iespéjamas zemestrices vai vibracija, varat atzimét akumulatora
modula montaZzas caurumus un izurbt caurumus, lai uzstaditu paplasinasanas skriives. Ja zemé nevar izurbt caurumus, akumulatora moduliir japiestiprina pie
sienas. Péc modula uzstadisanas pievelciet kreiso un labo savienojumu un péc tam uzstadiet ndkamo moduli.

Galios valdymo modulis (DCDC) turi biiti pritvirtintas prie sienos. Jei jrenginys montuojamas vietovéje, kur gali bati Zemés drebéjimy ar vibracijy, galite
pazyméti akumuliatoriaus modulio montavimo angas ir iSgrezti skyles iSsiplétimo varztams sumontuoti. Jei negalima iSgreZti skyliy grindinyje, akumuliatoriy
modulius reikia pritvirtinti prie sienos. Sumontave modulj, pritvirtinkite kairigja ir desiniaja jungiamasias dalis, tada montuokite kita modulj.

Mopaynot 3a koHTpona Ha eHeprujata (DCDC) Mopa Aa 6uae ukcupaH Ha suaoT. AKO ypeaoT € MOHTUPaH BO 06/1acT LUTO e CKNOHa KOH 3eMjoTpecu unm
BUEpaLMK, MOXe [a ' 03HaUUTe OTBOPUTE 338 MOHTHpPar-e Ha MOAYNOT Ha 6aTepujaTa U Aa U34ynuunTe AyMKY 3a Aa 'Y MOHTUPaTE TUMNTE CO 3aBPTKU. AKO
[ynKUTe He MOXaT [a Ce U3aynuart Ha 3eMjaTta, MoAyuTe Ha 6aTepumnTe Mopa Aa 6uaat npuMUBPCTEHM Ha SUAOT. OTKAKO Ke MOHTVpaTe HeKoj MOy,
npuUBpCTETE 'V TIEBUOT U AECHUOT AN 33 NOBpP3yBatbe, a MOHTUPAjTe ro CeAHUOT MOAYIT.

Modul za kontrolu napajanja (DCDC) mora da se fiksira na zid. Ako se uredaj montira u podrucjima sklonim zemljotresimaili izloZzenim vibracijama, moZete
obiljeZiti i izbusiti rupe za montaZu baterijskog modula i postavitivijke sa tiplovima. Ako se rupe ne mogu izbusitina tlu, baterijski moduli se moraju pricvrstiti
na zid. Nakon postavljanja modula, pricvrstite lijevi i desni element za povezivanjei postavite sljedec¢i modul.
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Eykataotaon o€ 1oixo Montavimas prie sienos

Felszerelés a falra MoHTUpaHse Ha sup,
UzstadiSana pie sienas Zidna montaza

MNa eykataoctaon oe 6amnedo, n Bdaon €xet OPog 50 mm. Av Sgv TTAnpouvTal ot TPoUTIOBETELG OTEYAVWONG, N Kitatapia Uropei va eykatactabel o€ toixo.
Ta kit otepéwong mwAovvtal exwplotd. MNa eykatactaon o€ toixo kat damedo, BeBaiwbdeite 6t TANpolVTAl ol TIPolTIOBETELG TN OTATIKAG avioxnq (Hia
povada pratapiag (uyidel 50 kg). Mpoetoydote ot iStot tg Pideg.

Talajra torténd szerelés esetén az alap 50 mm magas. Ha a vizszigetelési kovetelmények nem teljesithetdk, az akkumulétor falra is szerelheté. A
rogzitékészleteket kiilon kell megvasarolni. Falra és padléra térténd szerelés esetén ligyeljen arra, hogy a teherbiras megfeleljen a kévetelményeknek
(egy akkumulatormodultémege 50 kg). A csavarokat sajat maga készitse el6.

UzstadiSanaiuz gridas baze ir 50 mm augsta. Ja nav iesp&jams ievérot hidroizolacijas prasibas, akumulatoru var uzstadit pie sienas. Montazas komplektus var
iegadaties atseviski. Uzstadisanai pie sienas un uz gridas parbaudiet, vai nestspéja atbilst prasibam (viens akumulatora modulis sver 50 kg). Sagatavojiet
skrives pats.

Montuojant ant grindy, pagrindasyra 50 mm aukscio. Jei nejmanoma jvykdyti reikalavimy dél hidroizoliacijos, akumuliatoriy galima montuoti prie sienos.
Montavimo elementy rinkinius reikia jsigyti atskirai. Montuojant prie sienos ir ant grindy, jsitikinkite, kad laikomoji galia atitinka reikalavimus (vienas
akumuliatoriy modulis sveria 50 kg). VarZtus pasiruoskite patys.

3a MOHTMpakbe Ha Nof, BUCMHATa Ha ocHoBaTa e 50 mm. Ako He MoXaT da ce ucrnonHaT GapaHbaTa 3a BOAOOTINOPHOCT, 6aTepujaTa MoXe Ja Ce MOHTUPA Ha SWA,
Komnnetute 3a MoHTMpakse Tpeba fAa ce kynaT nocebHO. 3a MOHTUPakbe Ha SWA, UMW Ha Mof, YBepeTe ce Aeka KanauMTeToT 3a HOCMBOCT Ha ToBap M UCMonHyBa
6aparbaTa (Mopyn co egHa 6aTepuja Texu 50 kg). MoaroTeeTe rv 3aBpTKUTE.

Za podnu montaZzu osnova je visine 50 mm. Ako se ne mogu ispuniti zahtjevi za hidroizolaciju, baterija se moZe postavitina zid. Komplet za montazu se kupuje
zasebno. Kod zidne i podne montaZe kapacitet nosivosti mora da ispunjava zahtjeve (jedan baterijski modulima 50 kg). Sami pripremite vijke.
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(5]
(Mpoatpetikd) OTIEG OTEPEWONG UTTATAPLWY Omég oTEPEWONG-0TNPIENG
(Opcionalis) Csomagrogzits furatok Tarté rogzitéfuratok
(Nav obligati) noblivéjiet montazas caurumus Atbalsta montazas caurumi
(Pasirinktinai) Pakuotés montavimo angos Atraminés montavimo angos
(MN360pHO) [lynkui 3a MOHTUPatbe Ha NaKeToT [lynku 3a MOHTUpakse 3a NoAAPLIKa
L (Opciono) Rupe za montaZzu paketa Rupe za pri¢vrs¢ivanje nosaca
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EoOWTEPLKEG NAEKTPLKEG OUVOEDELG Vidinés elektros jungtys

Belsd elektromos csatlakozasok BHaTpeluHn eneKTpMUYHN NoBp3yBaH-a
lekséjie elektriskie savienojumi Interni elektri¢ni prikljucci
] Eykatdotaon akpodektwyv DC A Eykatdotaon kaAwdiou PE A r ZUvSeon KAAWSIWY orHaATog A

Egyendramu termindlok felszerelése PE-kabel felszerelése A jelkabelek csatlakoztatasa

Lidzstravas spailu uzstadisana PE kabela uzstadisana Signala kabelu savienosana

il Nuolatinés srovés gnybty montavimas

~\
H IH & E=
HEBE

MoHTVparse TepMUHanm3a

€AHOHacouHa CTpyja MoHTupatse PE-kaben MoBp3yBatbe CUrHanHW Kabnu

Postavljanje terminala jednosmjerne
struje

Povezivanje signalnih kablova

Apsauginio jzeminimo kabelio montavimas Signaliniy kabeliy prijungimas
[CNR|
4




TUv8eon tou e§wriepikol kaAwdiov PE ISorinio apsauginio jZeminimo kabelio prijungimas
5 Kiils6 PE-kabel csatlakoztatasa MoBp3yBat-e HAa HapBopeLuHUOT PE-kaben

Argéja PE kabela savieno3ana Povezivanje spoljnog PE kabla

)

L+3 mm

10 mm?
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TUvdean e§wieptkwy KAAwdiwv .oxvog DC
Kiilsé DC-tapkabelek csatlakoztatasa

Aréjo lidzstravas kabelu savieno3ana

e HOHaCcouYHa CTpyja

ISoriniy nuolatinés srovés maitinimo kabeliy prijungimas
MoBp3yBar-e Ha HagBopeLLHUTe kabnv 3a HanojyBakse 3a

Povezivanje spoljnih kablova jednosmjerne struje

’ Xpnotporolrote Toug Betikol G Kal apvnkoU g petarikolg akpodékteg StaubliMC4 kat Toug ouvdéapoug DC rtou AdParte Pe o Ttpoidv.

Haszndlja a termékhez szolgaltatott Staubli MC4 pozitiv és negativ fémterminalokat és egyenaramu csatlakozokat.

Izmantojiet Staubli MC4 pozitivas un negativas metala spailes un lidzstravas savienotajus, kas ir ieklauti produkta komplektacija.

Naudokite su produktu pateiktus,StaubliMC4" teigiamus ir neigiamus metalinius gnybtusir nuolatinés srovés jungtis.

MK] KopucTteTe rv No3UTUBHWTE 1 HeraTUBHUTE MeTaslHU TepMuHani StaubliMC4 1 npuknyyoLmTe 3a €AHOHACOUHA CTPYja LUTO Ce AOCTaBEHU CO NMPOU3BOAOT.
Koristite StaubliMC4 pozitivne i negativne metalne terminale i konektore za jednosmjernu struju koji su isporuceni sa ovim proizvodom.
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Mposgtolpacia kKAAwSiwy onpatog Signaliniy kabeliy paruosimas

A jelkabelek el6készitése MoaroToBKa Ha CMrHanHUTe Kabnu
Signala kabelu sagatavosana Priprema signalnih kablova

Juviotatal n 0Upa COM otn Se€ld TAEUpA va oUVEEETal [e Tov avtiotpodéa kal n BUpa COM otnv aplotepr) TTAEUPA VA CUVSEETAL e T SLaSoxIKr
prtatapia. Ol o8nyieg eloaywyngakpoSeKTWY ETIIKOLVWVIAGOTNV aplotepr] kat ) Sefld mAeupa Stadépouv.

Javasoljuk, hogy a jobb oldali COM-portot az inverterhez, a bal oldali COM-portot pedig a kaszkad akkumulatorhoz csatlakoztassa. A kommunikaciés
termindlok behelyezésiirdnya a bal és a jobb oldalon eltéré.

leteicams COM pieslégvietu labaja pusé savienot ar invertoruun COM kreisaja pusé savienot ar akumulatoru kaskadé. Sakaru spailu ievietoSanas virziens
kreisaja un labaja pusé ir at3kirigs.

DeSinéje puséje esantj COM prievada rekomenduojama prijungti prie inverterio, o kairéje puséje esantj COM prievada - prie pakopinio akumuliatoriaus.
RySio gnybty jdéjimo kryptys kairéje ir deSinéje pusése skiriasi.

Ce npenopauysa COM-ropTaTa oA fecHaTa CTpaHa fia ce noBp3e co MHBepTepoT,a COM-nopTaTaog fieBaTa CTpaHa fa ce nosp3e co 6atepujaTa LWTo e
MoBp3aHa KackagHo. HacokuTe 3a BMeTHYBak-e Ha KOMYHUKALMCKUMOT TEPMUHAS O, NleBaTa U Of, AecHaTa CTPaHa Ce PasfnyHu.

Preporucujemo da se COM prikljucak sa desne strane poveZe na inverter,a COM prikljucaksa lijeve strane na kaskadnu bateriju. Smjerovi umetanja
komunikacijskog terminala na lijevoj i desnoj strani su razliciti.
4 N
Ol akideg6-10 elvat Kovtd otV TAEUPA TNG AVAAKWONG,
A 6-10-es pinek kdzel vannak a horony oldalahoz.
6.-10.tapa atrodas rievas puses tuvuma. Left i
6-10 kaisciai yra netoli griovelio pusés.
®
Mrnnukute 6-10 ce 6nncky Ao cTpaHaTa ?
M co xnes. (6]
9
Pinovi 6-10su u blizini strane sa usjecima. - ® _
1o
i
0
i
Drc @D cnable O enabler @ 4ssn @ 4s5a d /e/\\ﬂ
@ @ 2858 O cant O cann @ ee
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p
B8 =0vSeon tou kaAwdiou oruatog oty TAeupd Tou avuotpodéa [ Signalinio kabelio prijungimas inverterio puséje

Jelké bel csatlakoztatasa az inverter oldalan MoBp3yBaHs-e Ha CUrHATHWOT kaben of, CTpaHaTa Ha MHBEPTEpPOT
Signala kabela pievieno3ana invertora pusé Povezivanje signalnog kabla na straniinvertera
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(@} Z0v&eon Tou kaAwdiou oAUATOG Yia SIASOXIKEG Hratapieg Pakopiniy akumuliatoriy signalinio kabelio prijungimas

Jelkabel csatlakoztatasa kaszkadolt akkumulatorokhoz MoBp3yBakse Ha CUTHAHNOT Kaben 3a 6aTepuuTe LITO
o L ) o Cce NnoBp3aHN KackagHo
Signala kabela pievienoSana akumulatoriem kaskadé Povezivanije signalnog kabla za kaskadne baterije

}‘
.,,,
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Emiokomnon ouvdeong kaAwsdiou onuatog
Jelkabel csatlakoztatasanak attekintése
Signala kabela pievienoSanas parskats

Aladoxikn Siktowaon )

EL
Kaszkados halozatépités
@ Kaskades tikls

i@ Pakopiniotinklo kdrimas

\
HEBEH

KackagHo BMpexyBah-e

Signalinio kabelio prijungimoapzvalga
Mpernen Ha NOBP3yBaH-€TO HA CUTHAMHUOT Kabers
Pregled povezivanja signalnog kabla

INVERTER TYPE1

coM
PE 485A2 485B2 EN GND

Kaskadna mreza CdM
- ' Enable GND ~—= 2
AN BNe T3
RS485  485A~——4
\_ J 4858 ~— 7
BATTERY2
BATTERY1
=
G G ST
>/ S
% ; 272 Enable 2D
I ——3Dd
IF 3-—3 400
4 - -4 RS485 5040

7-——7

4




Eykataotacn tov KaAUPUatog
A fedél felszerelése
Vaka uzstadisana

Dangtelio montavimas

MoHTupamre Ha KanakoT

MontaZa poklopca
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Evepyoroinon kat 0éon oe Aettoupyia Jjungimas ir paleidimas
9 Bekapcsolas és lizembe helyezés BknyuyBarse M nyLwiTake BO ynotpeba

Barosanas ieslégsana un nodo3ana ekspluatacija Ukljucivanje i pustanje u pogon

(2]
g > @
® ® O

DC SWITCH

(.
(
(&
4
.
4

\
N O N
©éaon og Aettoupyia

Uzembe helyezés o
. R 38 Sapwote 1oV Kwdikd QR yla 0dnyiegBéong oe Aettoupyia

l:old.ods.ana ekspluatacija Kal GAAECAELTOUPYIEC,
@ Paleidimas

n 6 Olvassa be a QR-kédot az lizembe helyezési és egyéb
ylITak-€ BO ynotpeda mUiveletekre vonatkozé utasitasokért.
[@Y[: Pustanjeu pogon
CNR Noskenégjiet QR kodu, lai uzzinatu instrukcijas nodosanai

ekspluatadja un citam darbibam.

N
g

(B Norédami gauti eksploatacijos instrukcijas ir atlikti kitus
veiksmus, nuskaitykite QR koda.

CkeHunpajTero QR-KoAoT 3a ynaTcTea 3a nyLuTakse BO
— ynotpe6a 1 Apyru onepauuu.

Scan for support d L

App CL_C:
& J N\l

3
-
H

(@)

NI Skenirajte QR kdd za uputstva o pustanju u pogon i drugim
operacijama.

N
~




65



Les brukerhandboken noye for a gjore deg kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene for du installerer utstyret. Produktgarantien
dekker ikke utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet
og i brukerhandboken. Skann QR-koden pa utstyret for & se brukerhdndboken og forholdsreglene. Informasjonen i dette dokumentet kan endres uten
varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet harvi sa langt som mulig forsekt a sikre atinnholdet er nayaktig, men ingen av erklaeringene,
opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

I3l Antes de instalar o equipamento, leia 0 manual do utilizador com atengao para se familiarizar com as informagoes sobre o produto e as

precaucdes de seguranca. A garantia do produto ndo cobre danos do equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de
armazenamento, transporte, instalacao e utilizacdo especificadas neste documento e no manual do utilizador. Efetue a leitura do cédigo QR no
equipamento para ver o manual do utilizador e as precaugdes de seguranca. As informagdes constantes neste documento estdo sujeitas a alteragdes
sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na preparagdo deste documento para garantir a precisdo do contetido. No entanto, nenhuma das
declaragdes, informacdes ou recomendagdes neste documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a va familiariza cu informatiile despre produs si cu masurile de
siguranta. Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si
utilizare specificatein acest document siin manualul de utilizare. Scanati codul QR de pe echipament pentru a vedea manualulde utilizare i
masurile de siguranta. Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile
astfel incat sd se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun
fel, explicita sau implicita.

Mpe uHcTanuparba onpeme NaXbUBO NPOUUTAjTE KOPUCHUYKO YNy TCTBO Aa 6McTe ce yno3Hanu ca MHgopmaLmjama o NpousBoay ¥ MepaMa
npeaocTpoXkHOCTU. FapaHLuuja NponsBoAa He NokpuBa oluTeheHe onpeme Npoy3poKOBaHO HEMOLLTOBaH-eM CMepHULA 3a CKNIaAULLTEHSE,
TpaHCMOopT, MHCTanaumjy u ynoTpeby, koje cy HaBefieHe y 0BOM JOKYMEHTY U KOpUCHUYKOM ynyTcTBY. CkeHupajTe QR kof Ha onpemu aa 6ucte
npernefany KOPUCHUYKO yrnyTCTBO U Mepe NpefoCTPOXHOCTU. IHcbopMaLmjey OBOM JOKYMEHTY NMO/N0XHe Cy MpoMeHaMa 6e3 NpeTxoaHor
ob6aBelUTeHba. Y MPUMpPEMU OBOT JOKYMEHTA YUMHEHU Cy CBM HANopu ja ce ocurypa TauHOCT Cafipaja, afiu CBe usjase, MHopMaLyje 1 Mpenopykey
OBOM [IOKyMEHTY He NpefcTaBrbajy rapaHLujy 6110 koje BpCTe, U3pUUmnTY UV NoapasyMeBaHy.

Pred inStalaciou zariadeniasi pozorne precitajte pouZivatelsku priru¢ku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpe¢nostnymi
opatreniami.Zaruka na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spdsobené nedodrZzanim pokynov na skladovanie, prepravu, instalaciu a
pouZivanie uvedenych v tomto dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouZivatelsku prirucku a bezpe¢nostné opatrenia,
naskenujte kéd QR na zariadeni. Informacie vtomto dokumente sa m6Zu zmenit bez predchadzajiceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu
bolo vynaloZené vietko Gsilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informacie ani odpord¢ania v tomto dokumente viak
nepredstavuji zaruku Ziadneho druhu, vyslovnu ani predpokladant.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabniski prirocnik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija
izdelka ne krije poskodb opreme, ki nastanejo zaradi neupostevanja navodil o shranjevanju, prevazanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem
dokumentuin uporabniSkem prirocniku. Opticno preberite kodo QR na opremi, da si ogledate uporabniski prirocnik in previdnostne ukrepe.
Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZzenega veliko truda za zagotovitev natanénosti
vsebine, vendar pa nobene izjave, informacije in priporocila vtem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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Installasjonskrav
Requisitos de instalacdo
[ Cerinte de instalare

3axTeBU 3a MHCTanauujy

Poziadavky na instalaciu

Zahteve glede namestitve

> 300 mm

300 - 600 mm

> 300 mm
(GED)
> 300 mm

@
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D& Gulvmontert installasjon MopHa uHcTanauuja

Instalacao no solo InStalacia na podlahu
[ Instalarea pe podea MontaZza na tla

A A

INB| Stremstyringsmodulen (DCDC) ma festes pa veggen. Hvis enheten er installert i et omrade utsatt for jordskjelv eller vibrasjoner, kan du merke batterimodulens
monteringshull og bore hull for a installere ekspansjonsbolter. Hvis det ikke er mulig a drille hull i bakken, ma batterimodulene festes godt til veggen. Etter at
du har installerten modul, sikre tilkoblingsdelene tilhgyre og venstre, og installer den neste modulen.

FEESd O modulo de controlo de poténcia (CCCC) tem de ser fixado na parede. Se o dispositivo estiver instalado numa area propensa a terramotos ou vibrac¢des, pode
marcar os furos de montagem do médulo da bateria e fazer furos para instalar parafusos de expansdo. Os médulos de bateria devem ser fixados na parede se
ndo for possivel efetuar furos no solo. Apés instalarum médulo, fixe as pecas de ligacdo esquerda e direita e, em seguida, instale o médulo seguinte.

RO Modulul de control al puterii (CC/CC) trebuie fixat pe perete. Daca dispozitivuleste instalatintr-ozona predispusa la cutremure sau vibratii, putetimarca
gaurilede montare a modulelor de baterie si puteti gauri pentru a instala suruburi cu expansiune. Daca nu putetirealiza gaurile in pardoseala, modulele de
baterietrebuie fixate pe perete. Dupa instalarea unui modul, fixati piesele de conectare din stanga si din dreapta si apoi instalati urmatorul modul.

Mopyn 3a koHTpony cHare (DCDC) mopa 6utu npuuspLuheH Ha 3ua. Ako ce ypehaj nHctanupay 061act NofAn0XHOj 3eM/boTpecuma unm Bubpaumjama,
MoXeTe [la 0O3HauuTe pyrne3a MOHTaXy Moayna 6aTtepuje n n3byLunTe pyre 3a NOCTaB/bakbe eKCaH3MOHMX 3aBPTHeBaA. AKO pyre He Mory Aa ce un3byLue Ha
TNy, Mogdynv 6atepuja Mopajy Aa ce NpuYBpCTe Ha 3uA. HakoH MHCTanmparba MoAyria, MpUYBpCTUTE NIEBU U AECHU CMOjHM A0, @ 3aTUM UHCTanupajTe
cnepehu moayn.

Riadiaci modul napdjania (DCDC) musi byt upevneny na stene. Ak je zariadenie nainStalované v oblasti nachylnej na zemetrasenia alebo vibracie, mozete si
oznacit otvory na montaz modulu batérie a vyvitat otvory na instalaciu rozpernych skrutiek. Ak otvory nemozno vyvritat do zeme, moduly batérii sa musia
upevnit na stenu. Po instalacii modulu zaistite lavy a pravy spojovaci diel a potom nainstalujte dalsi modul.

Modul za krmiljenje mo&i (DCDC) mora biti pritrjen na steno. Ce je naprava names&ena na obmogju, ki je nagnjeno k potresom ali vibracijam, lahko oznadite
2 pritrdilne luknje za modul baterije in izvrtine za namestitev razteznih vijakov. Ce lukenj ni mogoce izvrtativ tla, morate module baterij pritrditina steno. Po
namestitvi modula pritrdite levi in desni povezovalni del in nato namestite naslednji modul.
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D  (Valgfritt) Hull for pakkemontering (Onuwuja) Pyne 3a MoHTaxy KomnneTa
(Opcional) Furos de montagem do conjunto (Volitetné) Montézne otvory pre blok
[ (Optional) Gauride montare pentru baterie (Izbirno) Komplet za pritrdilne luknje
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Id Veggmontert installasjon 3uaHa uHcTanauuja

&l Instalacdo na parede Indtalacia na stenu
[% Instalarea pe perete MontaZa na steno

Basen for gulvmontert installasjon er 50 mm hay. Hvis vanntettingskravene ikke kan oppfylles, kan batteriet installeres pa veggen. Monteringsfestene ma
kjopes separat. For vegg- og gulvmontertinstallasjon, serg for at baereevnen oppfyller kravene (én batterimodulveier 50 kg). Klargjer boltene pa egenhand.

3@ A base tem 50 mm de altura parainstalacdono solo. Se os requisitos de impermeabilizacdo ndo puderem ser cumpridos, a bateria pode ser instalada numa

parede. Os kits de montagem tém de ser adquiridos separadamente. Para a instalagdo na parede ou no solo, certifique-se de que a capacidade de carga
cumpre os requisitos (um médulo de bateria pesa 50 kg). A preparagdo dos parafusos estd a seu cargo.

Pentru instalarea pe podea, baza are o Tnaltime de 50 mm. Daca cerintele de impermeabilizare nu pot fi indeplinite, bateria trebuie instalatd pe un perete.
Kiturile de montare trebuie achizitionate separat. Pentruinstalarea pe perete si pe podea, asigurati-va ca sunt indeplinite cerintele privind capacitatea portanta
(un modul de baterie cantareste 50 kg). Pregatitisuruburile.

Y cnyyajy noaHe HcTanaumje ocHoBa je Bucoka 50 mm. AKo ce 3axTeBU 33 BOAOHENpPOMYCHOCT He MOTy UCMYHUTUW, 6aTepuja ce MoXe MHCTanupaTu Ha 3ua,
KomnneTe 3a MOHTaXy NOTPe6GHO je KynuTu ofBOjeHO. Y Cryyajy 3uaHe U NogHe MHCTanaumje yBepuTe ce 4a HOCMBOCT UCNyH-aBa 3axTeBe (jenaH moayn
6aTepuje Texxu 50 kg). CamMu npunpemute 3aBpTHse.

Pri inStalaciina podlahu je zakladia vysoka 50 mm. Ak nemoZno splnit poZiadavky na vodotesnost, batériu mozno nainstalovat na stenu. Montaznu sadu je
potrebné zakUipit samostatne. Pri instalacii na stenu a na podlahu sa uistite, Ze nosnost spliia poziadavky (jeden modul batérie vazi 50 kg). Skrutky si
pripravte sami.

Za talno montaZo je podstavek visok 50 mm. Ce zahteve glede hidroizolacije niso izpolnjene, lahko baterijo namestite na steno. Komplete za montazo morate
kupiti posebej. Pri montaZi na stenoin tla zagotovite, da nosilnost ustreza zahtevam (en modul baterije tehta 50 kg). Vijake pripravite sami.
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(Valgfritt) Hull for pakkemontering

(Opcional) Furos de montagem do conjunto

E

(Optional) Gauride montare pentru baterie
(Onuuja) Pyne 3a MOHTaXxy komnieta
(Volitelné) Montazne otvory pre blok

(Izbirno) Komplet za pritrdilne luknje

Stetter monteringshull

@3g Furos de montagem do suporte

Gauri pentru suportul de montare
Pyne 3a MOHTaXxy ocrioHua
Montdazne otvory pre podpery

Podporne montazne luknje
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Interne elektriske tilkoblinger
Ligacoes elétricas internas

[ Conexiuni electrice interne

WNHTepHe enekTpuUHe Bese
Vnutorné elektrické pripojky

Notranje elektricne povezave

(mg Installere DC-terminaler
gy Instalacdo de terminais de CC
[RO| Instalarea bornelor CC

VIHcTannpatkbe TepMUHana 3a

jepHOCMepHy cTpyjy
In3talaciasvoriek jednosmerného
pradu

Namestitev priklju¢nih sponk za
enosmerni tok

\L

e

Installere en PE-kabel

Instalagdo de um cabo de PE

Instalarea unuicablu PE

MHcTanmpamse kabna 3awTuTHor
y3eMrbetba

Instalaciaochranného uzemnovacieho
kabla

Namestitev ozemljitvenega kabla

rm Kobile til signalkabler

Ligagdo dos cabos de sinal

8] Conectarea cablurilorde semnal
MoBe3nBatbe CUrHanHUxX kabrosa
Pripojenie signalnych kablov

Prikljutitev signalnih kablov




[ Koble til den eksterne PE-kabelen MoBe3unBarbe eKCTEPHOr Kabna 3alUTUTHOT Y3eM/betba
Ligacao do cabo de PE externo Pripojenie externého ochranného uzemiiovacieho kébla
[ Conectarea cablului PE extern Prikljucitevzunanjega ozemljitvenega kabla

L+3 mm

10 mm?
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Koble til eksterne DC-stremkabler
ngagao de cabos de alimentacdo
de CC externos

@ Conectarea cablurilor externe de

alimentare CC

jeAHOCMepHOM CTpyjoM

lMoBe3nBakbe eKCTepHUX kabnoBa 3a Hanajake

Prikljucitev zunanjih napajalnih kablov za enosmerni tok

Pripojenie externych napajacich kablov jednosmerného pradu

-
[ Brukde positive og negative Staubli MC4-metallhylsene og DC-stgpslene som leveres sammen med produktet.
Utilize os terminais metalicos positivo e negativo StaubliMC4 e os conectores de CC fornecidos com o produto.
[RO| Utilizati bornele metalice pozitiva si negativa Staubli MC4 si conectorii CC livrati impreuna cu produsul.
'SR Kopuctute Staubli MC4 no3vT1BHE M HeraTMBHE MeTasHe TepMUHaNe 1 KOHeKTOpe 3a jeqHOCMepHY CTPYjy KOju ce MCropyYyjy ca Mpon3BOAOM.
PouZite kladné a zaporné kovové svorky StaubliMC4 a konektory jednosmerného pridu dodanés produktom.
[sL| Uporabite pozitivne in negativne kovinske priklju¢ne sponke Staubli MC4 ter prikljucke za enosmerni tok, ki so priloZeni izdelku.
\
e N N
PV-CZM-22100/19100
(Staubli)
N\ J J
N
(3]
PV-MS-HZ
(Staubli) BAT+
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DE Klargjere signalkabler Mpunpema curHanHux kabnosa

Preparacao dos cabos de sinal Priprava signalnych kablov
[®] Pregatirea cablurilor de semnal Priprava signalnih kablov

[ Vianbefaler at COM-porten pa hayre side kobles til omformeren og at COM-porten pa venstre side kobles til kaskadebatteriet. Innsettingsretningene for

PT-PT

kommunikasjonsterminalen pa venstre og hayre side er forskjellige.

E recomendado que a porta COM do lado direitoseja ligada ao inversor e a porta COM do lado esquerdo seja ligada a bateria em cascata. As direcdes de
insercdo do terminal de comunicag¢des nos lados esquerdo e direito sdo diferentes.

(& Serecomanda ca portul COM de pe partea dreaptd sa fie conectat la invertor, iar portul COM de pe partea stangd sa fie conectata la bateria in cascada.
Indicatiile de inserare a terminalului de comunicatii pentru partile stdngasi dreapta sunt diferite.
Mpenopyuyje ce sga COM Npukrbyyak Ha iecHoj CTpaHu By e noBesaH ca HBepTopoM, a COM Npukrbyyak Ha N1eBoj cTpaHu Byae nosesaH ca kackagHo
Be3aHoM 6aTepujoM. MpaBLyM yMeTaka KOMYHMUKALLMOHWX TEpMUHANA Ha N1eBOj U leCHO] CTPAHU Cy PasNUuUmUTH.
Odporuca sa, aby bol port COM na pravej strane pripojeny k menicu a port COM na lavej strane bol pripojeny ku kaskadovej batérii. Smery zasunutia
komunikacnych svoriek na lavej a pravej stranesa liSia.
Priporocljivo je, da so vrata COM na desni strani priklju¢enana pretvornik, vrata COM na levi strani pa na kaskadno baterijo. Smeri vstavljanja komunikacijskih
priklju¢nih sponk na levi indesni strani se razlikujejo.
( ) S )
Pinnene 6-10er tettinntilrillesiden.
PT-PT Os pinos 6-10 estdo préximos do lado da ranhura.
[RO| Pinii 6-10 sunt aproape de partea cu crestaturi. i
Left
MuHoBKW 6-10 cy 6nm3y cTpaHn
ca xne6om. )
; TR, o
Koliky 6 - 10 sa nachadzaju v blizkosti 0
strany s drazkou. )
) . - ® _
Zatic¢i 6-10so blizu strani utora. -
i
0
i
Drc @D cnable O enabler @ 4ssn @ 4s5a d /e/\\ﬂ
@ @ 2858 O cant O cann @ ee
(.
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C o 2 -
DT Koble til signalkabelen pa omformersiden [MoBe3nBakrse curHanHor kabna Ha CTpaHu MHBEepTOopa

Ligacdo do cabo de sinal no lado do inversor Pripojenie signalneho kabla na strane menica
[X8] Conectarea cablului de semnal pe partea invertorului Prikljuitev signalnega kabla na strani pretvornika
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p
I Koble signalkabelen for kaskadebatteriene
Ligacdo do cabo de sinal para baterias em cascata
g Conectarea cablului de semnal pentru bateriile in cascada

lMoBe3uBaHbe CUrHa/HoOr Kabna 3a kackaHo Be3aHe 6aTtepuje
Pripojenie signalneho kabla pre kaskadové batérie

Prikljucitev signalnega kabla za kaskadne baterije

| ———

N

77



s : - - :
[T Oversiktover tilkobling av signalkabel Mpernepn Be3se curHasaHor kabna
a3 Visdo geral da ligacdo do cabo de sinal Prehlad pripojenia signalneho kabla
%] Prezentare generald a conectérii cablului de semnal Pregled povezave signalnega kabla
fm Kaskadenettverk )
Rede em cascata INVERTER TYPE1
8 Retea n cascada oM
KackaaHo yMpexasatbe PE 485A2 485B2 EN GND
Kaskadové zapojenie do siete '
Kaskadno mreZenje CdM
“ ; Enable GND ~—+ 2
[ L N T L PR LTI ST L ML S R Pt L NP T N
EN+ —— 3
RS485  485A-— 4
\. / 4858 ~—— 7
BATTERY2
BATTERY1
=
e PE =T 100
I e 202 Enable 2 DTy
Ny —80d
Zﬁ 3—I3 i@) Q k
4 - 14 RSA485 s5Od
7-—-7
\\




Sette pa dekselet MHcTanupame noknonua

8 Instalacdo da cobertura InStalacia krytu
¥ Instalarea capacului Namestitev pokrova
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I Oppstart og igangkjering YK/byunBars€e 1 NyluTakbe y pag,

Ligacdo e colocacdo em funcionamento Zapnutie a uvedenie do prevadzky
5 Pornirea si punerea in functiune Vklop in zacetek uporabe

\ \ N\
2% |

(2]
g > @
® ® O

\
m Igangkjering N (

84l Colocacdoem

\
4
\\
("
.
4
-

funcionamento [ Skann QR-koden for instruksjoner om igangkjering og

Punerea in functiune andre operasjoner.

MywTar . - . ~
yuTareey pan [SE Efetue a leitura do codigo QR para obter instrugdes de

Uvedenie do prevadzky
Zagon

7z

colocagdo em funcionamento e outras operacoes.

) M
[l Y

8] Scanaticodul QR pentruinstructiunide punere in functiune
si alte operatiuni.

)
CkeHnpajte QR ko 3a ynyTCTBa 3a NylITakbey paj v apyre
onepauuje.
|_ _l Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie ziskate
Scan for Support - naskenovanim kédu QR.
C l— —l Opti¢no preberite kodo QR za navodila za zacetek uporabe
C L in druge funkcije.

App CL_C:
& J N\l J




81



Innan du installerar utrustningen ska du lasa anvdandarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och eventuella
sdkerhetsatgarder. Produktgarantin tacker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende forvaring, transport,
installation och anviandningi detta dokument och anvandarhandbokeninte féljs. Du kan skanna QR-koden pa utrustningen for att se
anvandarhandboken och sékerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan dandras utan féregaende varning. Malsattningen nar dokumentet
skapades var att dess innehall ska vara korrekt. Dock kan inga pastaenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet garanteras pa
nagot satt, uttalateller outtalat.

Ekipman kurulumundan énce iiriin bilgileri ve giivenlik 6nlemlerini 6grenmek igin kullanici kilavuzu igerigini dikkatle okuyun. Uriin garantisi, bu
belgede ve kullania kilavuzunda belirtilen depolama, tasima, kurulum ve kullanim kurallarinauyulmamasindan kaynaklanan ekipman hasarlarini
kapsamaz. Kullanim kilavuzunu ve glivenlik 6nlemlerini gériintiilemek igin ekipmandaki kare kodu taratin. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde
bulunulmadan degistirilebilir. Bu belge hazirlanirken iceriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gosterilmistir, fakat bu belgede yer alan hicbir ifade, bilgi
ve dneri agik veya zimni bir garanti icermez.

Mepepn ycTaHoBNeHHAM 06 1afHaHHA YBaXKHO 03HaoMTecs 3 iHchopMmalLiieto Npo NpoayKT i 3axoam 6e3nexku B LboMy Noci6HUKY. FapaHTis Ha npoayKT
He MOLUMPIOETLCS Ha BUMaAKM NOLKOAXKEHHS 061aiHaHHA Yepe3 He,0TPUMaHHS BKa3iBOK L,0/,0 36epiraHHs, TPaHCNOPTYBaHHS, yCTaHOB/IEHHS Ta
BUKOPUCTaHHS, IKi HaBe,eHO B LibOMY AOKYMEHTI 1 NOCi6 HUKY KopucTyBauya. 3ickaHyiTe QR-kof Ha 06nafHaHHi, Wo6 nepernsHyTv NociGHnK
KopucTyBaya i iHpopmaliito npo 3axoam 6esnekn. IHdopmaLiis B LibOMy AOKYMEHTI MOXe 3MiHIoBaTUCA 6e3 nonepemxeHHs. ia vac niarotyBaHHS Lboro
[oKyMeHTa 6yno [oKTaAeHo BCiX 3ycunb Ans 3a6e3neyeHHs TOUHOCTI MOro BMiCTY, MpOTe XOAHI TBEPAXKEHHS, BiAOMOCTi UM pekoMeHaaLii, HaBeaeHi B
LbOMY AOKYMEHTI, He € XXOAHOH (hOPMOLO rapaHTii, BUpaXkeHOi MPsiMO UM HenpsiMO.
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Installationskrav
1 Kurulum Gereklilikleri

BuMoru oo BCTaHOB/IEHHSA

’ > 300 mm > 300 mm
n
<10m
300 - 600 mm > 300 mm

® @ @
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Golvmonterad installation
Zemine Monte Kurulum

YCTaHOBNEHHS Ha NiA/1I0roBOMY KPOHLUTEMH

A A

Stromkontrollmodulen (DCDC) maste fastas pa vaggen. Om enheten &r installeradi ett omrade som &r utsatt for jordbavningar eller vibrationer, kan du
markera batterimodulens monteringshal och borra hal for att installera expansionsbultar. Om det inte ar méjlig att borra hal i marken maste batterimodulerna
fastas pa vaggen. Nar du har installeraten modul, sdkra de vanstra och hdgra anslutningsdelarna och installera sedan nasta modul.

Gli¢ kontrol modiilii (DCDC) duvara sabitlenmelidir. Cihaz depreme veya titresime maruz kalabilecek bir alana kurulursa akii modili montaj deliklerini
isaretleyebilir ve genisletme civatalarinitakmak icin delik agabilirsiniz. Zeminde delik agilamiyorsa aki modiilleri duvara sabitlenmelidir. Bir modiili taktiktan
sonra sol ve sag baglanti parcalarini sabitleyin, ardindan sonraki moduld takin.

KOHTpONbHWIA MOAYNb XUBNEHHS (MOCTIMHWIA CTPYM — MNOCTIMHUI CTPYM) CNif po3TallyBaTW Ha CTiHi. AKLLO B MiCL|i BCTAHOBEHHS MPUCTPOO MOXYTb BUHMKATW
3emMeTpycy Yn BibpaLii, MoXXHa NO3HAUMTU MicLs KpinseHHst akyMynsTOpHOro MoAy sl 1 MpoCcBepAINTY OTBOPY A/151 BCTAHOB/IEHHS! PO3MipHMX aHKepiB. Ko
HEMOX/TMBO NPOCBEPA/IUTY OTBOPU Y (hyHAAMEHTI, akyMynsiTOPHi MOAy /i CNif, 3aKpinUTK HA CTiHI. YCTaHOBMBLUW MoAy /b, 3addikcyiTe NiBUI i npaBuii
3'eHyBasbHi eNeMeHTH, a ToAj BCTaHOBITb HAaCTYMHUIA MOAY Mb.
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AU AT TV

(Tillval) monteringshal fér batteripaket

(Istege bagl) Kutu montaj delikleri

MoHTaxHuI TpadpapeT A8 akyMynsiTopHoi 6aTapei (Heo60B'I3KOBUIN KOMMOHEHT)
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Vaggmonterad installation
Duvara Monte Kurulum

YcTaHOBNEHHS HA HAaCTiIHHOMY KPOHLUTENHI

For golvmonterad installation ar basen 50 mm hdg. Om kraven pa vattentathet inte kan uppfyllas kan batteriet installeras pa en vdagg. Monteringssatserna maste
kopas separat. For vagg- och golvmonterad installation, se till att barférmagan uppfyller kraven (en batterimodul vager 50 kg). Forbered bultar sjalv.

Zemine monte kurulum igin taban 50 mm yiiksekligindedir. Su gecgirmezlik gereklilikleri karsilanamiyorsa akii duvara monte edilebilir. Montaj kitlerinin ayrica
satin alinmasi gerekir. Duvara ve zemine monteli kurulum icin ylik tasima kapasitesi gerekliliklerinin karsiladiindan emin olun (bir akii modili 50 kg
agirligindadir). Civatalari kendiniz hazirlayin.

W[d A/151 BCTAHOB/IEHHS Ha NiZ/10r0BOMY KPOHLUTEMHI: BUCOTA NiACTaBKU CTAaHOBUTbL 50 MM. KLLLO HEMOX/TBO 33 40BO/TbHUTY BUMOTU LLLOAO BOLAOHEMPOHUKHOCTI,
aKyMynSTOp MOXHa BCTAHOBUTU Ha CTiHi. MOHTaXHi KOoMNekT! noTpi6Ho NpuadaTi okpeMo. [4nsi BCTAaHOBEHHSI Ha HacTiHHOMY ab0 MiA0roBOMy KpOHLLTENH:
TpUMarnbHa 34aTHICTb Ma€ BiANOBiAaTV BUMOraM (04NH akyMyNSTOPHWUA MOAY b BaXWUTb 50 Kr). AHKepU He BXOASITb A0 KOMI/EKTY NocTayaHHs.
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(Tillval) monteringshal fér batteripaket Stédmonteringshal

(istege bagli) Kutu montaj delikleri Destek montaj delikleri
MoHTaxHuit TpachapeT Ans akymynsTopHoi 6aTtapei MoOHTaXHWU TpachapeT Ans NiacTaBku

(Heo60B'I3KOBUIA KOMMOHEHT)
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Interna elanslutningar
Dahili Elektrik Baglantilan

BHyTpiLlHi eneKTpuYHi 3'€QHaHHSA

r Installation av likspanningsterminaler | ( Installera en jordkabel r Anslutasignalkablar

DC Terminallerinin Kurulumu PE Kablosunun Takilmasi Sinyal Kablolarini Baglama
YcTaHOBEeHHs 3'€AHYBaYiB NOCTINHOIO YcTaHOB/EHHs kaberto 3aXMCHOro MiaKkNtoYeHHs cMrHanbHWX Kabenis

CTpymy 3a3eMeHHs




Ansluta den externa jordkabeln
Harici PE Kablosunu Baglama

MiaKNIOUYEHHS 30BHILUHBLOTO Kabento 3aXUCHOro 3a3eM/IeHHS

L+3 mm

10 mm?

89



Ansluta externa likstromskablar
Harici DC Gii¢ Kablolarini Baglama
MipknioueHHs 30BHILUHIX KabeniB XXMB/IEHHA NOCTiINHOIO CTPYyMy

Anvand de positiva och negativa Staubli MC4-terminalerna och likstrdmskontakterna som féljer med enheten.
Uriinle birlikte verilen Staubli MC4 pozitif ve negatif metal terminallerive DC konnektérlerini kullanin.

BuKOpWCTOBYViTE MO3UTUBHY 1 HEFAaTUBHY MeTaneBi keMu i 3'egHyBauYi nocTinHoro ctpymy Staubli MC4, siki noctavaroTbCst 3 MPOAYKTOM.

4 N\ )\ N\

PV-CZM-22100/19100
(Staubli)

PV-MS-HZ
(Staubli)
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Forbereda signalkablarna
7 Sinyal Kablolarini Hazirlama
MiarotyBaHHs cMrHanbHUX Kabenis

Vi rekommenderar att COM-porten pa hoger sida ansluts till vaxelriktaren och COM-porten pa vanster sida ansluts till kaskadbatteriet. Insattningsriktningarna
fér kommunikationsterminalen pa vanster och hoger sida ar olika.

Sag taraftaki COM baglanti noktasinin invertore, sol taraftaki COM baglanti noktasinin ise kademeli akiiye baglanmasi 6nerilir. Sol ve sag taraftaki iletisim
terminallerininyerlestirme yonleri farklidir.

Pagumo nigkntovaTn iHBEpTOP Yepes Noc/iAOBHMI NOPT Ha NpaBoMy 6oL, @ aKyMynsTopy Kackai — uepes nNocnifAoBHUA NOpT Ha NiBoMy 6oLi. KoHTakTu
KNeMHWKIB MatoTb pi3He NOMTOXeHHS 3 N1iBOro 1 npaBoro 6oky.

4 N
Stift 6-10 ligger nara sparsidan.
6-10 numarali pimler oluk tarafina yakindr.

KoHTakTn 6-10 po3TaluoBaHo 6/1M3bK0 10 CTOPOHY Ma3a. Left :

9
o
6]
(0]
- ®

@ @ enavle O Enabler @ 185 @ 485
@ @ 2858 O cant O cann @ ee
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( Anslutning av signalkabeln pa véxelriktarens sida

Sinyal Kablosunu invertér Tarafina Baglama
MigkntoYeHHs CUrHanbHoOro kabento Ha 6oL iHBepTopa
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Anslutning av signalkabeln for kaskadbatterier
Kademeli Akiler icin Sinyal Kablosunu Baglama
MiaKkntoUeHHs cMrHanbHOro Kabento Ans akyMynsaTopiB y KacKagi

,..1\
el
! J;
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Oversikt 6ver signalkabelanslutning
Sinyal Kablosu Baglantisina Genel Bakis
Oornaa nigkntoYeHHs CUrHanbHUX Kabenis

f Natverk for kaskadkoppling R

Kademeli Ag iletisimi

KackagHe niakntoveHHs

3]
)
0

BATTERY2

272 Enable

3-——13
4 - -4 RS485
7-—17

INVERTER TYPE1

coM
PE 485A2 485B2 EN GND




Installation av locket
Kapagin Takilmasi

YcTaHoBNEHHA KoXyXa
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Start och driftséattning
Calistirma ve Hizmete Alma

YBIMKHEHHS Ta BBEZIEHHS B eKcn/yaTaLito

DC SWITCH

(2]
g > @
® & O

28 |

\. \ . J \
s
Driftsattning
Hizmete Alma
VBeaeHHs B
ekcnnyarauiio
Skanna QR-koden for instruktioner om driftsattning och andra
atgarder.
/- Hizmete alma ve diger islemlerin talimatlan icin kare kodu
lr S taratin.
3ickaHyiiTe QR-Kog, LWO6 NepernisiHy TV IHCTPYKLi LWwoao
BBeAEHHS B eKCr/yaTaLjto Ta 34iNCHeHHS iHLMX ornepaLLiii.
Scan for support d |_—_|
LT
N\
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